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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Pond-Jet haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemiRe Verwendung

Pond-Jet, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang dirfen ausschlieBlich wie folgt
verwendet werden:

— Zur Erzeugung einer Wasserfonténe in Gewassern und GroRteichen mit oder ohne Fischbesatz.

— Zur Bellftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

— Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Nicht in Schwimmteichen verwenden.

— Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kénnen von diesem Geréat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat
unsachgeman bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerét nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaBige elektrische Installation

— Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuflihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung (iberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, oder auf der Verpackung, oder in dieser
Anleitung.

— Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.



— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen mussen der DIN VDE 0620 gentigen.

— Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— Schliellen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie alle Leitungen geschiitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind und niemand dariiber fallen
kann.

— Offnen Sie niemals das Gehause des Gerétes oder zugehériger Teile, wenn Sie nicht ausdriicklich in der Anleitung
dazu aufgefordert werden.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fiir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

— Lassen Sie Reparaturen nur von OASE -autorisierten Kundendienststellen durchfiihren.

— Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Montage und Aufstellen (A-E)

Gerat montieren (A)

Die Fonténenhalterung (1) in die Offnung im Schwimmkérper (2) einsetzen. Die Schraube (4) mit Unterlegscheibe (5)
in die Bohrung einfadeln. Die Hutmutter (6) und Unterlegscheibe (5) von unten auf die Schraube (4) aufdrehen.
Achtung: Schraube bzw. Hutmutter nur handfest anziehen.

Die Pumpe Classic 70 (3) von unten auf die Fontédnenhalterung aufschrauben. Das Fontanenaggregat im Wasser
absetzen.

Betrieb mit 12 strahliger Fontane (B)

Entfernen Sie die Lochscheibe (3) und den grofRen O-Ring (4). Schrauben Sie den Stopfen (1) und den kleinen O-Ring
(2) wieder ein. Bewahren Sie Lochscheibe (3) und groRen O-Ring (4) fur Diisen mit Anschluss 1" (nicht im Lieferum-
fang) auf.

Betrieb des Aggregates mit 1" Diise (C) (nicht im Lieferumfang).

Die Lochscheibe (3) und den grofRen O-Ring (4) auf die Fontane (5) auflegen. Die Dise (7) mit kleinem O-Ring (2)
mittig einschrauben. Bewahren Sie den Stopfen (1) fur den Betrieb der 12-strahligen Fonténe auf.

Betreiben des Aggregates mit der 3-er Kette Lunaqua 5.

Achtung! Beachten Sie die Gebrauchsanweisung der Scheinwerfer. Die Scheinwerfer missen komplett unterhalb der
Wasseroberflache sein.

Gerit aufstellen (D, E)

Das Gerat schwimmt auf dem Wasser. Zur Fixierung werden Seile (z.B. Kunststoffseile, nicht im Lieferumfang enthal-
ten) einerseits am Gerat befestigt und andererseits entweder am Ufer oder auf dem Teichboden verankert.

Gerat am Ufer verankern (D): Die Seile (2) an den 3 Osen des Schwimmkérpers (1) befestigen. Die freien Enden der
Seile gleichmaRig verteilt am Teichufer oder Beckenrand befestigen. Achtung! Die Seile durrfen keine Gefahr darstel-
len. Sichern Sie den Bereich um das Fontédnenaggregat ab. Seile nur magig spannen, damit Wasserstandsschwan-
kungen ausgeglichen werden. Achtung: Das Anschlusskabel Zugentlasten und den Netzstecker vor Nasse schitzen!
Gerét am Teichboden verankern (E): Die Seile (2) an den 3 Osen des Schwimmkérpers (1) befestigen. Ausloten der
Wassertiefe. Die Seile (2) ablangen = Wassertiefe + 1 m. An den freien Enden der Seile das Ankergewicht anbinden
(Gewicht ca. 20 kg). Das Fontéanenaggregat auf dem Wasser positionieren und das Gewicht auf den Gewassergrund
absenken. Achtung! Seile dirfen nicht gespannt sein, damit Wasserstandsschwankungen ausgeglichen werden.
Achtung: Das Anschlusskabel Zugentlasten und den Netzstecker vor Nasse schiitzen!



Inbetriebnahme

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBRnahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate ziehen.

— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerét schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung

hergestellt ist.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Reinigung (B)

Vor Reinigungsarbeiten Netzstecker (7) ziehen!
Fontanenaggregat aus dem Wasser nehmen. Schwimmkdorper, Disenhalter und Filtergehduse mit Wasserstrahl
abspritzen und mit weicher Blirste reinigen.
Fonténenreinigung: Lsen Sie die drei Befestigungsschrauben (6). Hebeln Sie die Fontédne mit Hilfe eines Schrauben-
ziehers aus der Zentrierung und nehmen Sie die Fonténe (5) ab. Entfernen Sie die Verunreinigungen in der Fontanen-

halterung. Montieren Sie die Fontane in umgekehrter Reihenfolge.

Pumpenreinigung: Lésen Sie die Pumpe von der Diisenhalterung. Weitere Reinigung der Pumpe nach Gebrauchsan-

weisung.
Stoérung

Storung

Ursache

Abhilfe

Die Pumpe lauft nicht an

Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberpriifen
Reinigen, Zuleitungen kontrollieren

Pumpe schaltet nachkurzer Laufzeit ab

Starke Wasserverschmutzung

Pumpe reinigen

Wassertemperatur zu hoch

Maximale Wassertemperatur von +35°C
beachten

Lagern/Uberwintern

Bei zu erwartendem Frost entfernen Sie das Fontdnenaggregat aus dem Wasser. Ein Einfrieren des Aggregates kann
zu Beschadigungen des Schwimmkaérpers und der Pumpe filhren. Lagern Sie das Fontédnenaggregat frostfrei. Beach-
ten Sie die Gebrauchsanweisung der Pumpe.




Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this productPond-Jet.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

Pond-Jet, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclusively as follows:
— For creating a water fountain in lakes or large ponds with or without fish.

— For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

— Operation under observance of the technical data.

— For operation with clean water.

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-
nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.



— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating instruc-
tions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Assembly and installation (A-E)

Unit assembly (A)

Insert the fountain holder (1) in the opening in the floating body (2). Turn in screw (4) including washer (5) into the
boring. Turn on the cap nut (6) including washer (5) on screw (4) from below.

Attention: Only hand tighten the screw or cap nut respectively.

Screw the pump type Classic 70 (3) on the fountain holder from below. Lower the fountain into the water.

Operation with a 12 jet fountain (B)

Remove the perforated disc (3) and the large O ring (4). Screw plug (1) and the small O ring (2) in again. Keep the
perforated disc (3) and the large O ring (4) for nozzles with a 1” connection (not part of our delivery).

Operation of the unit with a 1” nozzle ( C ) (not part of our delivery).

Place the perforated disc (3) and the large O ring (4) on the fountain (5). Screw nozzle (7) including the small O ring (2)
in the centre. Keep the plug (1) for operating the 12 jet fountain.

Operation of the unit with the Lunaqua 5 triple string.

Attention! Adhere to the instructions of use for the spotlight. Ensure that the spotlights are fully submerged.

Setting up the unit (D, E)

The unit floats on the water. To keep it in position, the cables (e.g. plastic cables, not included in our scope of delivery)
are fastened to the unit and either to the bank or to the pond bottom.

Anchoring the unit to the bank (D): Fasten the cables (2) on the 3 eyebolts in the floating body (1). Uniformly distribute
and fasten the free cable ends at the pond bank or basin rim. Attention! Ensure that the cables do not pose any dan-
ger. Secure the area around the fountain unit. Moderately tension the cables to allow for water level changes. Atten-
tion: Pull relieve the connection cable and protect the power plug from moisture!

Anchoring the unit to the pond bottom (E): Fasten the cables (2) on the 3 eyebolts in the floating body (1). Measure the
water depth. Cut the cables (2) to length = water depth + 1 m. Attach the anchor weight to the free cable ends (weight
approx. 20 kg). Position the fountain unit on the water and lower the weight to the bottom of the water. Attention! Do
not tension the cables to allow for water level changes. Attention: Pull relieve the connection cable and protect the
power plug from moisture!



Commissioning/start-up

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.

— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.
Switching off: Disconnect the power plug.
Cleaning (B)
Disconnect the power plug (7) prior to starting cleaning work!
Remove fountain unit from the water. Hose down the floating body, the nozzle holder and the filter housing and clean
using a soft brush.
Cleaning the fountain: Undo the three fastening screws (6). Use a screw driver to lever the fountain out of its centring,
then remove the fountain (5). Remove soiling from the fountain holder. Reassemble the fountain in the reverse order.
Cleaning the pump: Detach the pump from the nozzle holder. Clean as instructed in the pump instructions for use.

Malfunction
Malfunction Cause Remedy
Pump does not start No mains voltage Check mains voltage
Clean, check supply lines
Pump switches off after a short running time Excessively soiled water Clean pump
Water temperature too high Note maximum water temperature of +35°C

Storage/Over-wintering

Remove the fountain unit from the water if frost is to be expected. The unit freezing up could entail damage to the
floating body and the pump. Store the fountain unit in a frost protected place. Adhere to the instructions of use for the

pump.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, Pond-Jet vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

Pond-Jet, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres piéces faisant partie de la livraison ne peuvent étre utili-

sées que comme suit :

— Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les piéces d'eau ou les étangs de grande taille avec ou sans poissons.

— Pour l'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

— Pour une exploitation avec de I'eau propre.

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil :

— Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Consignes de sécurité

La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniere non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant
pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont
pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent correspondre aux réglements d'installation nationaux et étre réalisées unique-
ment par une personne spécialisée dans les montages électriques.

— Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et
habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connais-
sances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifi€e comprend également I'identification de dangers
éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des réglements et des dispositions.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien.
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— Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, ou sur
I'emballage, ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HO5RN-F. Les céables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— Ne pas utiliser I'appareil en cas de défectuosité des lignes électriques ou du carter.

— Ne pas porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser tous les cables de maniéere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et ne puissent
pas provoquer la chute d'une personne.

— Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la
notice d'emploi.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par OASE.

— Les cébles de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un céble de raccordement serait endom-
magé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans 'eau !

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Montage et mise en place (A-E)

Montage de I'appareil (A)

Insérer le support de la fontaine (1) dans 'ouverture du corps flottant (2). Introduire la vis (4) avec la rondelle plate (5)
dans le percage. Visser I'écrou borgne (6) et la rondelle plate (5) par le bas sur la vis (4).

Attention : serrer la vis ou I’écrou borgne uniquement a la main.

Visser la pompe Classic 70 (3) par le bas sur le support de la fontaine. Mettre le groupe flottant pour fontaines dans
'eau.

Exploitation avec une fontaine a 12 jets (B)

Retirer le disque perforé (3) et le grand joint torique (4). Visser le bouchon (1) et le petit joint torique (2). Conserver le
disque perforé (3) et le grand joint torique (4) pour des ajutages avec raccord 1" (non fournis).

Exploitation du groupe flottant avec ajutage 1" (C) (non fourni).

Placer le disque perforé (3) et le grand joint torique (4) sur la fontaine (5). Visser I'ajutage (7) avec le petit joint torique
(2) au centre. Conserver le bouchon (1) au cas ou vous voudriez utiliser le groupe flottant avec une fontaine a 12 jets.
Exploitation du groupe flottant avec la chaine a 3 éléments Lunaqua 5

Attention ! Tenir compte de la notice d’emploi des projecteurs. Les projecteurs doivent étre complétement immergés
sous la surface de l'eau.

Mise en place de I'appareil (D, E)

L'appareil flotte a la surface de I'eau. Pour stabiliser I'appareil, deux cables (p. ex. en matiéres synthétique, non four-
nis) sont fixés d'une part sur I'appareil et d'autre part soit sur la berge soit au fond du bassin.

Arrimer I'appareil sur la berge (D) : fixer les cables (2) sur les 3 ceillets du corps flottant (1). Répartir réguliérement les
extrémités libres des cables sur la berge ou le bord du bassin et les y fixer. Attention ! Les cables ne doivent représen-
ter aucun danger. Protéger la zone autour du groupe flottant pour fontaines. Ne tendre les cables que moyennement
pour des variations du niveau d’eau soient compensées. Attention : réduire la tension au niveau du cable de raccor-
dement et protéger la fiche de contact contre I'numidité !

Arrimer I'appareil au fond du bassin (D) : fixer les cables (2) sur les 3 ceillets du corps flottant (1). Sonder la profondeur

de

I'eau. Couper les cables (2) a la longueur voulue = profondeur de I'eau + 1 m. Fixer le poids d’ancrage aux extrémi-

tés libres des cables (poids d’env. 20 kg). Placer le corps flottant pour fontaines sur I'eau et laisser le poids descendre

au

fond de la piéce d'eau. Attention ! Ne pas tendre les cables pour que des variations du niveau d’eau soient com-

pensées. Attention : réduire la tension au niveau du cable de raccordement et protéger la fiche de contact contre
I'humidité !
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Mise en service

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.

— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur I'appareil !
Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
dés que la connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

Nettoyage (B)

Avant tout travail de nettoyage, retirer la fiche de secteur (7) !
Sortir le groupe flottant pour fontaines de I'eau. Nettoyer le corps flottant, le support de I'ajutage et le carter du filtre au

jet d'eau et avec une brosse douce.

Nettoyage de la fontaine : desserrer les trois vis de fixation (6). Débloquer la fontaine (5) de son support central a I'aide
d'un tournevis et I'en retirer. Débarrasser le support de la fontaine de toute trace d'impuretés. Remettre la fontaine en

place dans l'ordre inverse.

Nettoyage de la pompe : détacher la pompe du support de I'ajutage. Procéder au nettoyage de la pompe en respectant

les consignes de la notice d'utilisation.

Dérangement

Dér

Cause

Remeéd

La pompe ne démarre pas

Aucune tension de secteur

Veérifier la tension de secteur
Nettoyer, contréler les lignes d'amenée

La pompe s'arréte aprés une courte période

La pollution de I'eau est trop importante

Nettoyer la pompe

La température de I'eau est trop élevée

Température maximale de I'eau admissible :
+35°C

Stockage/entreposage pour I'hiver
En cas de risque de gel, ne pas laisser le groupe flottant pour fontaines dans I'eau. Si le groupe est pris par le gel, cela
peut détériorer le corps flottant et la pompe. Stocker le groupe flottant pour fontaines a I'abri du gel. Tenir compte de la

notice d’emploi de la pompe.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Pond-Jet heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

@ Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

Pond-Jet, verder 'apparaat’ genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als volgt worden
gebruikt:

— Voor het opwekken van een waterfontein in wateren en grote vijvers met of zonder visbestand.

— Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

— Voor gebruik met schoon water.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Niet gebruiken in zwemvijvers.

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet
worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET
bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cién worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricién als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricién.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of
in deze handleiding.
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— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische leidingen of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, optillen aan of trekken met de elektrische leiding.

— Leg alle leidingen veilig, zodat beschadigingen uitgesloten zijn en niemand erover kan struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdruk-
kelijk naar gevraagd wordt.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Laat reparaties uitsluitend verrichten door OASE -erkende serviceafdelingen.

— De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de onderde-
len worden afgevoerd.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Montage en plaatsing (A - E)

Montage van het apparaat (A)

Plaats de fonteinhouder (1) in de opening in de drijver (2). Plaats de bout (4) met de borgring (5) in het boorgat. Draai
de dopmoer (6) met de borgring (5) van onderen af op de bout (4).

Let op: draai bout en dopmoer slechts handvast op elkaar

Schroef de pomp Classic 70 (3) van onderen af op de fonteinhouder. Zet het fonteinaggregaat in het water.

Gebruik met een fontein met 12 stralen (B)

Verwijder de verdeelplaat (3) en de grote O-ring (4). Schroef de stop (1) en de kleine O-ring (2) er weer in. Bewaar
verdeelplaat (3) en grote O-ring (4) voor sproeiers met een aansluiting van 1" (niet bij de levering inbegrepen).
Gebruik van het aggregaat met een 1"-sproeier (C) (niet bij de levering inbegrepen).

Leg de verdeelplaat (3) en de grote O-ring (4) op de fontein (5). Schroef de sproeier (7) er met de kleine O-ring (2) in
het midden in. Bewaar de stop (1), voor het geval u de fontein met 12 stralen uit wilt rusten.

Gebruik van het aggregaat met de drie-elements Lunaqua 5.

Let op!Neem de gebruiksaanwijzing van de schijnwerper in acht. De schijnwerpers moeten zich geheel onder het
wateroppervlak bevinden.

Opstellen van het apparaat (D, E)

Het apparaat drijft op het water. Voor de fixatie worden touwen (bijv. kunststoftouwen, niet bij de levering inbegrepen)
aan één kant aan het apparaat bevestigd en de andere kant verankerd aan de oever of op de bodem van de vijver.
Verankering aan de oever (D): Bevestig de touwen (2) aan de 3 ogen van de drijver (1). Bevestig de vrije uiteinden
van de touwen evenredig verdeeld op de oever van de vijver of op de bassinrand. Let op! De touwen mogen geen
gevaar opleveren. Zet de omgeving van het fonteinaggregaat af. Span de touwen niet te strak, zodat schommelingen
in de waterstand kunnen worden gecompenseerd. Let op: De netstroomkabel trekontlasting en de netstekker tegen het
water beschermen!

Verankering van het apparaat aan de vijverbodem (E): Bevestig de touwen (2) aan de 3 ogen van de drijver (1). Peilen
van de waterdiepte. Kort de touwen (2) in =waterdiepte + 1 meter. Maak het ankergewicht (gewicht ca. 20 kg) aan de
vrije uiteinden van de touwen vast. Breng het fonteinaggregaat op de juiste plaats op het water en laat het gewicht
naar de bodem van het waterbekken zakken. Let op! De touwen mogen niet gespannen staan, zodat schommelingen
in de waterstand worden gecompenseerd. Let op: De netstroomkabel trekontlasting en de netstekker tegen het water
beschermen!
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Ingebruikname

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.
Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.
Reiniging (B)
Trek de stekker (7) uit het stopcontact, voordat u begint met reinigen!
Neem het fonteinaggregaat uit het water. Spuit drijver, sproeier en filterhuis met een straal water af en reinig ze met
een zachte borstel.
Reiniging van de fontein: draai de drie bevestigingsschroeven (6) los. Til de fontein (5) met behulp van een
schroevendraaier (als hevel) uit de centrering en neem hem eruit. Verwijder eventuele verontreinigingen uit de
fonteinhouder. Monteer de fontein weer, in omgekeerde volgorde.
Pompreiniging: maak de pomp los van de sproeierhouder. Reinig de pomp verder volgens de gebruiksaanwijzing.

Storing

Storing Oorzaak Remedie
De pomp begint niet te draaien. Er is geen netspanning. Netspanning controleren
Reinigen, toevoer controleren
De pomp schakelt uit nadat hij even gedraaid Sterke verontreiniging van het water Reinig de pomp.
heeft. Watertemperatuur te hoog Houd er rekening mee dat de watertemperatuur
maximaal +35 °C mag bedragen.

Opslag en overwintering

Haal het fonteinaggregaat uit het water als er vorst verwacht wordt. Vastvriezen van het aggregaat kan tot beschadi-
ging van de drijver en de pomp leiden. Sla het fonteinaggregaat vorstvrij op. Neem de gebruiksaanwijzing van de pomp
in acht.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Pond-Jet es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafos a personas por tensién eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de daiios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

Pond-Jet, denominado a continuacion "equipo” y todas las otras piezas incluidas en el suministro se deben emplear

exclusivamente como sigue:

— Para crear un surtidor de fuente en aguas y estanques grandes con o sin peces.

— Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

— Operacion observando los datos técnicos.

— Para la operacion con agua limpia.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

— No emplee en piscinas.

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacién de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se
emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jovenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescrip-
ciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Sélo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.
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— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacion tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Nunca opere el equipo si las lineas eléctricas o la carcasa estan defectuosas.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda todas las lineas protegidas de forma que se excluyan dafios y lesiones por tropiezo de personas.

— No abra nunca la carcasa del equipo o sus componentes a no ser que esto se exija expresamente en las instruc-
ciones.

— Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Encargue los trabajos de reparacién sélo a empresas de servicio autorizadas por OASE.

— Las lineas de conexion no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

— Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Montaje y emplazamiento (A-E)

Montaje del equipo (A)

Coloque el soporte del surtidor (1) en la abertura del cuerpo flotante (2). Introduzca el tornillo (4) con la arandela plana

(5) en el taladro. Enrosque la tuerca de sombrerete (6) y la arandela plana (5) desde abajo en el tornillo (4).

Atencion: Apriete el tornillo y la tuerca de sombrerete s6lo con la mano.

Enrosque la bomba Classic 70 (3) desde abajo en el soporte del surtidor. Coloque el grupo surtidor en el agua.

Operacion con surtidor de 12 boquillas (B)

Quite el disco agujereado (3) y el anillo en O grande (4). Enrosque de nuevo el tapén (1) y el anillo en O pequefio (2).

Guarde el disco agujereado (3) y el anillo en O grande (4) para boquillas con una conexién de 1" (no forma parte del

suministro).

Operacion del grupo con una boquilla de 1" (C) (no forma parte del suministro).

Coloque el disco agujereado (3) y el anillo en O grande (4) en el surtidor (5). Enrosque centrada la boquilla (7) con el

anillo en O pequefio (2). Guarde el tapon (1) para la operacion del surtidor de 12 boquillas.

Operacion del grupo con el conjunto de 3 proyectores Lunaqua 5.

jAtencion!Tenga en cuenta las instrucciones de uso de los proyectores. Los proyectores deben encontrarse comple-

tamente debajo de la superficie del agua.

Emplazamiento del equipo (D, E)

El equipo flota sobre el agua. Para fijar el equipo se fijan cables (p. ej. cables de plastico que no forman parte del

suministro) por un lado en el equipo y se anclan por otro lado en la orilla o bien en el fondo del estanque.

Fijacién del equipo en la orilla (D): Fije los cables (2) en los 3 ojales del cuerpo flotante (1). Fije los extremos libres de

los cables uniformemente distribuidos en la orilla del estanque o en el borde del depésito. jAtencion! Los cables no

deben presentar ningun peligro. Proteja el area alrededor del grupo surtidor. Tense los cables sélo moderadamente

para compensar las diferencias del nivel de agua. Atencion: Afloje el cable de conexion y proteja la clavija de la red

contra la humedad.

Para fijar el equipo en el fondo del estanque (E): Fije los cables (2) en los 3 ojales del cuerpo flotante (1). Determine la

profundidad del agua. Corte los cables (2) = profundidad del agua + 1 m. Ate la carga de anclaje (peso aprox. 20 kg)

en los extremos libres de los cables. Posicione el grupo surtidor en el agua y baje la carga de retencién hasta el fondo.

jAtencion! Los cables no deben estar muy tensados para compensar las diferencias del nivel de agua. Atenciéon: Afloje

el cable de conexion y proteja la clavija de la red contra la humedad.
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Puesta en marcha

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

- ES 4

— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya

realizado la conexion eléctrica.

Desconexion: Saque la clavija de la red.

Limpieza (B)

iSaque la clavija de la red (7) antes de realizar los trabajos de limpieza!

Saque el grupo surtidor del agua. Limpie el cuerpo flotante, el portaboquillas y la carcasa del filtro con un chorro de

agua y un cepillo suave.

Limpieza del surtidor: Afloja los tres tornillos de fijacion (6). Saque el surtidor con ayuda de un destornillador del
centrado y desmonte el surtidor (5). Elimine las suciedades del soporte del surtidor. Monte el surtidor en secuencia

contraria.

Limpieza de la bomba: Desmonte la bomba del portaboquillas. Continte la limpieza de la bomba conforme a las

instrucciones de uso.
Fallo

Fallo

Causa

Ayuda

La bomba no arranca

No hay tensién de alimentacion

Compruebe la tension de alimentacion
Limpiela, controle las lineas de alimentacién

La bomba se desconecta después de un breve
tiempo de marcha

Agua muy sucia

Limpie la bomba

Temperatura del agua muy alta

Tenga en cuenta la temperatura maxima del
agua de +35°C

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno
En caso de helada saque el grupo surtidor del agua. Una congelacién del grupo puede destruir el cuerpo flotador y la
bomba. Guarde el grupo surtidor protegido contra heladas. Tenga en cuenta las instrucciones de uso de la bomba.
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Tradugéao das instrugoes de uso originais

Explicacdes necessarias as Instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto Pond-Jet tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poder&o ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaucdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaucdes necessarias.

m Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

Pond-Jet, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pecas que fazem parte dele podem ser utilizados sé
conforme abaixo definido:

— Para produzir um repuxo em aguas e lagoas, com ou sem peixe.

— Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

— Operacgéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

— Para a operacdo com agua limpa.

O aparelho esta sujeito a estas restrigoes:

— Nao utilizar em piscinas.

— Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Nao serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrugoes de segurancga

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de seguranga aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se nao for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por raz6es de seguranca, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas nao capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instru¢des de uso, ndo poderao utilizar o
aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalacdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s por electricista qualificado e autorizado.

— E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizacdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista tam-
bém inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagao das normas, disposigdes e regulamentos
nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo ou sobre a embalagem ou nestas instrugdes
de utilizagao.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).
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— Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

— A secgao dos cabos de conexdo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale e posicione todos os fios eléctricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

— Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autori-
zem expressamente tal intervengao.

— Utilize s6 pegas de reposicéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Faga o aparelho reparar s6 por centros concessionados pela OASE.

— Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

— Utilize o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua!

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Montagem e instalagao (A-E)

Montagem do aparelho (A)

Colocar o suporte (1) na abertura do corpo flutuante (2). Introduzir o parafuso (4) e o anel de chapa (5) no furo.
Enroscar, de baixo, a porca de cobertura (6) e a anilha de chapa (5) ao parafuso (4).

Atencao: Apertar o parafuso ou a porca s6 com a mao.

Aparafusar, de baixo, a bomba Classic 70 (3) ao suporte. Colocar o aparelho na agua.

Operagao com repuxo de 12 jactos (B)

Afastar o disco furado (3) e o grande O-ring (4). Enroscar o tampéo (1) e o pequeno O-ring (2). Guardar em recinto
seguro o disco furado (3) e o grande O-ring (4) para bicos com conexao de 1 polegada (ndo fazem parte do ambito de
entrega).

Operagao com bico de 1 polegada (C) (ndo faz parte do ambito de entrega)

Colocar o disco furado (3) e o grande O-ring (4) em cima do repuxo (5). Enroscar, no centro, o bico (7) e o pequeno O-
ring (2). Guarde em recinto seguro o tamp&o (1) para operar o aparelho com o repuxo de 12 jactos.

Operar o aparelho com o conjunto de 3 projectores Lunaqua 5

Atengao!Observar as instrugdes de uso dos projectores. Todos os projectores devem encontrar-se totalmente abaixo
da superficie da agua.

Instalagao do aparelho (D, E)

Trata-se de um aparelho flutuante. Para o fixar, atam-se as extremidades de corddes (p. ex. corddes de plastico, ndo
fazem parte do ambito de entrega) ao aparelho e a beira ou ao fundo do tanque.

Ancorar o aparelho a beira do tanque (D): Atar os corddes (2) aos 3 olhais do corpo flutuante (1). Fixar as extremi-
dades livres, uniformemente distribuidas, a beira do tanque ou borda do depésito. Atengéo! Os corddes ndo podem
constituir fonte de perigo. Se preciso, proteja a zona em redor do aparelho de repuxo. Esticar s6é moderadamente os
corddes para que sejam compensadas diferengas do nivel de dgua. Atengdo: Aliviar o cabo de alimentacgéo das forgas
tractoras e proteger a ficha eléctrica contra humidade.

Ancorar o aparelho ao fundo do tanque (E): Atar os corddes (2) aos 3 olhais do corpo flutuante (1). Determinar a
fundura da agua. Encurtar os corddes (2), conforme necessario = fundura da dgua + 1 m. Atar a carga de retengéo as
extremidades livres dos corddes (peso de cerca de 20 kg). Posicionar o aparelho de repuxo sobre a superficie da
agua e baixar a carga de retencéo até ao fundo. Atencéo! Os corddes ndo podem ficar tesos para que possam ser
compensadas diferengas de nivel de agua. Atencéo: Aliviar o cabo de alimentacéo das forgas tractoras e proteger a
ficha eléctrica contra humidade.
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Colocagao em operagao

Atencgao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram

no lago de jardim.

— Antes de fazer trabalhos no proprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentacg&o eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.
Limpeza (B)
Antes de limpar o aparelho, desconectar a ficha eléctrica (7).
Tirar o aparelho da agua. Limpar mediante jacto de agua e escova macia o corpo flutuante, o porta-bico e o filtro.
Limpar o aparelho de repuxo: Desapertar os trés parafusos de fixagao (6). Obrigar o repuxo, mediante uma chave de
fenda, a sair da centragem e retirar o repuxo (5). Eliminar a sujidade do suporte do repuxo. Montar o repuxo na ordem
inversa a desmontagem.
Limpar a bomba: Desmontar a bomba do porta-bico. Continuar a limpar a bomba conforme descrito nas instrugdes de
uso.

Anomalia
Anomalia Causa Remédio
A bomba néo arranca Auséncia de tenséo eléctrica Verificar a tens&o eléctrica
Limpar, inspeccionar os cabos de alimentacéo
Bomba desliga apds breve tempo em operagéo | Agua muito suja Limpar a bomba
Temperatura excessiva da agua Observar temperatura maxima de +35 °C da
agua

Guardar/Invernar o aparelho

Em caso de geada, tirar o aparelho da agua. A congelagao de agua no aparelho pode destruir o corpo flutuante e a
bomba. Guardar o aparelho em recinto protegido contra geada. Tenha em consideragéo as instru¢cdes de uso da
bomba.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti al'lOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Pond-Jet.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

Pond-Jet, chiamato "apparecchio" qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono essere utilizzati solo
nel modo seguente:

— Per generare una fontana d'acqua in acqua corrente e laghetti con o senza patrimonio ittico.

— Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

— Per il funzionamento con acqua pulita.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo
appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere
potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.
Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).
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— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo sono difettosi.

— Non portare o tirare |'apparecchio agendo sul cavo elettrico.

— Installare tutti i cavi in modo che siano protetti, non vengano danneggiati e che nessuno possa inciampare.

— Non aprire mai il corpo dell'apparecchio o dei relativi componenti se cid non & espressamente indicato nelle istruzi-
oni d'uso.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato OASE.

— Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Montaggio e installazione (A-E)

Montare apparecchio (A)

Inserire il supporto della fontana (1) nell'apertura del corpo galleggiante (2). Inserire la vite (4) con rondella (5) nel foro.
Stringere dal basso il dado cieco (6) e rondella (5) sulla vite (4).

Attenzione: stringere vite e dado cieco solo manualmente.

Avvitare la pompa Classic 70 (3) dal basso sul supporto della fontana. Sistemare I'unita della fontana nell'acqua.
Esercizio con fontana a 12 getti (B)

Rimuovere il disco forato (3) e il grande O-ring (4). Riavvitare il tappo (1) e il piccolo O-ring (2). Conservare il disco
forato (3) e grande O-ring (4) per gli ugelli con attacco 1" (non in dotazione).

Esercizio dell'unita con ugello 1" (C) (non in dotazione).

Montare il disco forato (3) e il grande O-ring (4) sulla fontana (5). Avvitare al centro I'ugello (7) con il piccolo O-ring (2).
Conservare il tappo (1) per l'esercizio della fontana a 12 getti.

Azionamento dell'unita con la terza catena Lunaqua 5

Attenzione! Osservare le istruzioni d'uso dei proiettori. Devono essere completamente sotto la superficie dell'acqua.
Installare apparecchio (D, E)

L'apparecchio galleggia sull'acqua. Fissare le funi (ad es. di plastica, non in dotazione) sull'apparecchio oppure an-
corarle sulla riva o sul fondo del laghetto.

Ancoraggio dell'apparecchio sulla riva (D): fissare le funi (2) sui 3 occhielli del corpo galleggiante (1). Fissare, dis-
tribuite uniformemente, le estremita libere delle funi sulla riva del laghetto o sul bordo della piscina. Attenzione! Le funi
non devono rappresentare un pericolo. Assicurare |'area attorno all'unita della fontana. Tendere le funi solo moderata-
mente in modo da compensare le variazioni del livello dell'acqua. Attenzione: proteggere il cavo di collegamento
"scarico della trazione" e la spina di rete contro I'umidita.

Ancoraggio dell'apparecchio sul fondo del laghetto (E): fissare le funi (2) sui 3 occhielli del corpo galleggiante (1).
Sondare la profondita dell'acqua. Tagliare a misura le funi (2) = profondita dell'acqua + 1 m. Assicurare il peso dell'an-
cora sulle estremita libere delle funi (peso circa 20 kg). Posizionare I'unita della fontana sull'acqua e poi abbassare
I'ancora sul fondo. Attenzione! Le funi non devono essere tese per far si che le variazioni del livello dell'acqua vengano
compensate. Attenzione: proteggere il cavo di collegamento "scarico della trazione" e la spina di rete contro I'umidita.
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Messa in funzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il

collegamento elettrico.
Spegnimento: staccare la spina elettrica.

Pulitura (B)

Prima di lavori di pulitura staccare la spina elettrica (7)!

Togliere il gruppo fontana dall'acqua. Lavare con getto d'acqua il galleggiante, il portaugello e la scatola del filtro e

pulirli con una spazzola morbida.

Pulitura della fontana: allentate le tre viti di fissaggio (6). Rimuovete la fontana dal centraggio con l'aiuto di un cacciavi-
te e togliete la fontana in questione (5). Togliete lo sporco dal supporto fontana. Montate la fontana in successione

inversa.

Pulitura della pompa: staccate la pompa dal portaugello. Ulteriore pulitura della pompa secondo le istruzioni per l'uso.

Guasto

Guasto

Causa

La pompa non si avvia

Manca tensione di rete

Controllare la tensione di rete
Pulire, controllare le condutture di alimentazio-
ne

La pompa si disinserisce dopo un breve tempo | Forte inquinamento dell'acqua

Pulire la pompa

di funzionamento Temperatura dell'acqua troppo alta

Badare che la temperatura massima dell'acqua
non superi i +35°C

Immagazzinaggio/rimessaggio durante I'inverno

In caso di probabile gelo togliete il gruppo fontana dall'acqua. Un congelamento del gruppo pud causare danneggia-
menti del galleggiante e della pompa. Immagazzinate il gruppo fontana al riparo dal gelo. Osservate le istruzioni per

I'uso della pompa.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kab af Pond-Jet har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

@ Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

Pond-Jet, i det falgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen bgr udelukkende anvendes som falger:
— Til produktion af en vandfonteene i sger og store damme med eller uden fiskebestand.

— Til ventilering og forsgrgelse af havedamme med ilt.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

— Til brug med rent vand.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

— Ma ikke anvendes i svesmmedamme.

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende
sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfgre fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes
usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Barn skal vaere under opsyn, for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre dad
eller sveere kveestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en autoriseret
elektriker.

— En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, kundskaber og
erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfere arbejdet. Arbejdet som elektriker
omfatter ogsa genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

— Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spgrgsmal eller problemer.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette eller pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (steenkteet).

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forleengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

26



— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaeessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Huvis et elektrisk kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet ved tilslutningsledningen.

— Opbevar alle ledninger beskyttet, sa beskadigelse udelukkes og ingen kan falde over dem.

— Abn aldrig apparatets kabinet eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.

— Anvend kun originale reservedele og tilbehar til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

— Kun servicevaerksteder, der er godkendt af OASE, ma udfgre reparationer pa apparatet.

— Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Hold stikdasen og netstikket tart.

Montering og opstilling (A-E)

Montering af apparatet (A)

Indfgr fontaeneholderen (1) i abningen i svemmelegemet (2). Far skruen (4) med underlaegsskiven (5) ind i borehullet.

Saet haettemotrikken (6) og underleegsskiven (5) pa skruen (4) nedefra.

OBS: Spand kun skruen eller haettemeotrikken fast med handen.

Skru pumpen Classic 70 (3) pa fontaeneholderen nedefra. Seet fontaeneaggragatet i vandet.

Drift med fontane med 12 straler (B)

Fjern hulskiven (3) og den store O-ring (4). Skru proppen (1) og den lille O-ring (2) i igen. Gem hulskiven (3) og den

store O-ring (4) til dyser med en tilslutning pa 1" (medfelger ikke).

Drift af apparatet med en 1"-dyse (C) (medfelger ikke).

Laeg hulskiven (3) og den store O-ring (4) pa fontaenen (5). Skru dysen (7) med den lille O-ring (2) pa i midten. Gem

proppen (1) til brug sammen med fontaenen med 12 straler.

Brug aggregatet sammen med 3-er-kaeden Lunaqua 5.

Forsigtig! Se brugsanvisningen til lamperne. Lamperne skal veere nedsaenkede, sa de befinder sig helt under vando-

verfladen.

Opstilling af apparatet (D, E)

Apparatet svemmer pa vandet. Apparatet fastgeres ved hjeelp af reb (f.eks. kunststofreb, ikke inkluderet i leverancen)

pa apparatet og pa enten bredden eller bassinbunden.

Fastger apparatet til bredden (D): Fastger rebene (2) i de 3 gjer pa svemmelegemet (1). Fastger de frie ender af

rebene ensartet fordelt pa bassinbredden og bassinkanten. Forsigtig! Rebene ma ikke udgere en fare. Sgrg for at

afsikre omradet omkring fonteeneaggregatet. Spaend kun rebene let til, sa det er muligt at udligne udsving i vandstan-

den. OBS: Sgrg for at traekaflaste tilslutningskablet og beskytte netstikket mod fugt!

Forankring af apparatet pa bassinbunden (E): Fastger rebene (2) i de 3 gjer pa svemmelegemet (1). Lod vanddybden.

Forkort rebene (2) = vanddybde + 1 m. Bind ankervaegten fast pa den frie ende af rebene (veegt ca. 20 kg). Anbring

fontaeneaggregatet pa vandet, og lad vaegten synke ned pa bunden af bassinet. Forsigtig! Rebene ma ikke vaere

spaendt, da udsving i vandstanden ellers ikke kan udlignes. OBS: Sgrg for at traekaflaste tilslutningskablet og beskytte

netstikket mod fugt!
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Ibrugtagning
A OBS! Farlig elektrisk spaending.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Forholdsregler:
— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
Taend: Saet netstikket i stikdasen. Apparatet taender automatisk, nar strammen er sluttet til.
Sluk: Traek netstikket ud.
Renggring (B)
Traek netstikket (7) ud fgr rengeringsarbejder!

Tag fonteeneaggregatet op af vandet. Skyl svsgmmelegemet, dyseholderen og filterhuset med vandstralen, og renger
dem med en blad barste.

Renggring af fontaenen: Lasn alle tre fastggrelsesskruer (6). Loft fontaenen op af centreringen ved hjzelp af en
skruetreekker, og tag fonteenen (5) ud. Fjern urenheder i fontaeneholderen. Monter fontaenen i omvendt reekkefelge.
Renggring af pumpen: Lasn pumpen fra dyseholderen. Renggr pumpen yderligere iht. brugsanvisningen.

Fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning

Pumpen gar ikke i gang. Netspaending mangler. Kontrollér netspaendingen.
Renger pumpen, og kontrollér
tilferselsledningerne.

Pumpen slar fra efter kort tids drift. Vandet er steerkt tilsmudset. Renger pumpen.

Vandtemperaturen er for hg;j. Vandtemperaturen méa hgjst veere +35°C.

Opbevaring/overvintring

Hvis det forventes, at der kommer frost, skal du tage fontseneaggregatet op af vandet. Hvis aggregatet fryser fast, kan
det forarsage skader pa svemmelegemet og pumpen. Opbevar fontaeneaggregatet frostfrit. Se brugsanvisningen til
pumpen.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Pond-Jet har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

Pond-Jet, i det etterfalgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som faelger:
— Til & forsyne en vannfontene i vann og dammer med eller uten fiskebestand.

— For lufting og surstofftilfgrsel til hagedammer.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

— Skal kun drives med rent vann.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Skal ikke brukes i svsmmebaseng.

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

— Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og
sikres slik at de ikke leker i naerheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma veere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utfgres av kvalifisert elektriker.

— En kvalifisert elektriker er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og kompe-
tanse og er autorisert til & vurdere og utfare arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter ogsa
kompetanse til & oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer.

— Tilkobling av apparatet er kun tillatt nar de elektriske dataene pa apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data finnes pa typeskiltet pa apparatet, eller p& emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjsteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.
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— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekt el-kabel eller defekte kabinett, ma apparatet ikke brukes.

— Beer eller dra aldri apparatet etter den elektriske ledningen.

— Legg alle stremledninger beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade.

— Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at
man skal gjgre dette.

— Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Reparasjoner ma kun utferes av kundeservice autorisert av. OASE.

— Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Hold stikkontakt og stepsel terre.

Montering og oppstilling (A-E)

Montere apparatet (A)

Sett fontenefestet (1) inn i apningen pa flyteelementet (2). Tre skruen (4) med underlagsskive (5) inn i hullet. Drei

toppmutter (6) og underlagsskive (5) pa skruen (4) nedenfra.

NB: Skrue og toppmutter ma kun strammes for hand.

Skru pumpen Classic 70 (3) pa fontenefestet nedenfra. Plasser fonteneaggregatet i vannet.

Drift med 12-stralet fontene (B)

Fjern hullskiven (3) og den store o-ringen (4). Skru pluggene (1) og den lille o-ringen (2) pa plass igjen. Ta vare pa

hullskiven (3) og den store o-ringen (4) for dyser med tilkobling 1" (medfalger ikke).

Drift av aggregatet med 1" dyse (C) (medfolger ikke).

Legg hullskiven (3) og den store o-ringen (4) pa fontenen (5). Skru dysen (7) med den lille o-ringen (2) inn i midten. Ta

vare pa pluggene (1) for bruk pa 12-stralet fontene.

Bruk av aggregatet med 3-er lenke Lunaqua 5.

Obs!Vaer oppmerksom pa lyskasterens bruksanvisning. Lyskasteren ma vaere helt under vannoverflaten.

Montere apparatet (D, E)

Apparatet flyter pa vannet. Apparatet festes med de medfglgende plasttauene, (f.eks. plastsnorer, ikke inkludert i

leveransen) som pa den ene siden festes til apparatet og pa den andre siden enten til strandkanten eller til bunnen av

dammen.

Feste apparatet til strandkanten (D): Fest plasttauet (2) i de 3 gyene pa flyteelementet (1). Fest de frie endene av tauet

likt fordelt til strandkanten eller til bekkekanten. Obs! Tauene ma ikke veere til fare. Sikre omradet rundt fonteneaggre-

gatet. Tauet ma bare strammes moderat, slik at avvik i vannstanden kan utlignes. Forsiktig: Beskytt tilkoblingskabel,

strekkavlastning og stepsel mot fuktighet!

Feste apparatet til bunnen av dammen (E): Fest plasttauet (2) i de 3 gyene pa flyteelementet (1). Mal vanndybden.

Tilpassing av plasttau (2) = vanndybden + 1 m. Fest ankervekten til de frie endene pa tauet (vekt ca. 20 kg). Plasser

fonteneaggregatet pa vannet, og senk vekten ned pa bunnen. Obs! Tauet ma bare strammes moderat, slik at avvik i

vannstanden kan utlignes. Forsiktig: Beskytt tilkoblingskabel, strekkavlastning og stepsel mot fuktighet!
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lgangsetting

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.

Mulige folger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.

— Trekk ut nettstapselet fer du arbeider pa apparatet.
Sla apparatet pa: Sett nettstopselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstgpselet.
Rengjering (B)
Trekk ut stepselet (7) for rengjering!
Ta fonteneaggregatet ut av vannet. Sprut vann pa flyteelement, dysefeste og filterhus og rengjer med en myk berste.
Rengjering av fontenen: Lasne de tre festeskruene (6). Lasne fontenen fra holderen ved hjelp av en skrutrekker, og ta
ut fontenen (5). Fjern smuss i fontenefestet. Monter fontenen i omvendt rekkefalge.
Rengjering av pumpen: Lgsne pumpen fra dysefestet. Videre rengjgring av pumpen i henhold til bruksanvisningen.

Feil

Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Rengjer, kontroller tilfgrselsledning
Pumpen slar seg av etter kort tid Kraftig vanntilsmussing Rengjer pumpen
Vanntemperatur for hgy Pase at vanntemperaturen ikke overstiger +35
°C

Lagring/overvintring

Dersom det forventes frost, ma fonteneaggregatet tas ut av vannet. Dersom aggregatet fryser, kan det fore til skader
pa flyteelementet og pumpen. Oppbevar fonteneaggregatet pa et frostfritt sted. Veer oppmerksom pa pumpens
bruksanvisning.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Pond-Jet har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en foérutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

@ Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvidndning

Pond-Jet, i fortsattningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande anvandas enligt
foljande:

— For att skapa en vattenfontan i vattendrag och stérre dammar med eller utan fiskbestand.

— For Iuftning och forsorjning av trddgardsdammar med syre.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

— For drift med rent vatten.

For apparaten galler foljande begransningar:

— Ska inte anvandas i inte i baddammar.

— Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstromning.

— Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

Sakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt séatt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kdanna igen méjliga faror
eller inte kdnner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att siker-
stélla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt féreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

— En behorig elinstallatdr ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer éverens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptéta).
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— Elkablarnas area far inte vara mindre @n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om kablarna eller kdpan &r defekt.

— Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra samtliga kablar sa att de ar skyddade och inte kan skadas. Dessutom maste det uteslutas att personer kan
snava 6ver kablarna.

— Oppna aldrig apparatens k&pa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen.

— Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

— Gor aldrig nagra tekniska @ndringar pa apparaten.

— Lat endast behdriga OASE -kundtjénstverkstader reparera apparaten.

— Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Montering och installation (A-E)

Montera apparaten (A)

Satt in fontéanhallaren (1) i 6ppningen i flottéren (2). For in skruven (4) inkl. distansbricka (5) i borrhalet. Skruva fast
hattmuttern (6) och distansbrickan (5) pa skruven (4) fran undersidan.

Obs! Dra endast at skruven resp. hattmuttern for hand.

Skruva fast pumpen Classic 70 (3) pa fontdnhallarens undersida. Satt ned fontdnaggregatet i vattnet.

Anvanda fontéanen med 12 stralar (B)

Ta av halskivan (3) och den stora O-ringen (4). Skruva in pluggen (1) och den mindre O-ringen (2) igen. Forvara
halskivan (3) och den stora O-ringen (4) for munstycken med anslutning 1" (medféljer ej).

Anvinda aggregatet med 1" munstycke (C) (medfoljer ej).

Lagg halskivan (3) och den stora O-ringen (4) pa fontanen (5). Skruva in munstycket (7) med den mindre O-ringen (2) i
mitten. Férvara pluggen (1) fér anvandning av fontdnen med 12 stralar.

Anvinda aggregatet med ljusslingan Lunaqua 5 med 3 st lampor.

Varning! Beakta bruksanvisningen till stralkastarna. Tank pa att stralkastarna maste befinna sig komplett under vatte-
nytan.

Installera apparaten (D, E)

Apparaten flyter pa vattenytan. For att fixera apparaten kan linor (t ex plastlinor, medfoljer ej) bindas fast i apparaten
och sedan fastas antingen vid dammens kant eller pa botten.

Forankra apparaten vid dammens kant (D): Fast linorna (2) i flottérens (1) tre églor. Férdela linornas fria andar likfor-
migt 1angs med dammens kant och fast dem darefter. Obs! Linorna far inte utgéra nagon fara. Sparra av omradet runt
om fontanaggregatet. Spann endast at linorna mattligt, sa att variationer i vattennivan kompenseras. Obs! Férse
elkabeln med dragavlastning och skydda stickkontakten mot véata!

Forankra apparaten pa dammens botten (E): Fast linorna (2) i flottérens (1) tre 6glor. Loda upp vattendjupet. Kapa
linorna (2) = vattendjup + 1 m. Bind fast en ankarvikt i linornas fria andar (vikt ca 20 kg). Placera fontédnaggregatet pa
vattenytan och sank ned vikten till dammens botten. Obs! Linorna far inte vara spanda. Variationer i vattennivan maste
kunna kompenseras. Obs! Forse elkabeln med dragavlastning och skydda stickkontakten mot vata!
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Driftstart
A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

Rengoring (B)

Dra ut stickkontakten (7) infér reng6ring!

Lyft upp fontanaggregatet ur vattnet. Spruta av flottéren, munstyckshallaren och filterhuset med vattenstrale och rengér
med en mjuk borste.

Rengodra fontdnen: Lossa pa de tre fastskruvarna (6). Band upp fonténen ur centreringen med en skruvmejsel och ta
sedan av fontdnen (5). Ta bort smuts ur fontédnhallaren. Montera tillbaka fontanen i omvand ordningsféljd.

Rengdra pumpen: Lossa pa pumpen fran munstyckshallaren. Ytterligare rengéring av pumpen enligt bruksanvisningen.

Storning

Stérning Orsak Atgérd
Pumpen startar inte Nétspanning saknas Kontrollera natspanningen
Rengér, kontrollera tilledningarna
Pumpen slar ifran efter kort tids drift Vattnet &r mycket smutsigt Rengdr pumpen
For hdg vattentemperatur Beakta max. tillaten vattentemperatur (+35°C)

Forvaring / Lagring under vintern
Om det finns risk for frost maste fontanaggregatet tas upp ur vattnet. Om aggregatet fryser till finns det risk for att
flottéren och pumpen skadas. Forvara fontdnaggregatet pa en frostfri plats. Beakta bruksanvisningen till pumpen.
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Alkuperaisen kayttéohjeen kaannoés

Ohijeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Télla ostoksella Pond-Jet olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttoohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttéohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkildvahinkojen vaara yleisten vaaralahteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarke4 ohje hairiéttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Pond-Jet, nimitetaan jatkossa "laitteeksi”, ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksinomaan, kuten seu-
raavassa esitetaan:

— Vesisuihkukaivon valmistaminen vesistoissa ja isoissa lammikoissa yhdessa tai ilman kalaosaa.
— Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

— Kayttéon puhtaan veden kanssa.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Ala kayté uimalammikoissa.

— A3 koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Al3 kayté koskaan ilman, etté vett virtaa |api.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

— Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtéavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

OASE-yhti6 on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-
kaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkilGille ja esineille, jos laitetta kaytetddn epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista taita laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivéatka henkilot, jotka eivat
kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne tata kdyttoohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat
leiki laitteella.

Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja séhkon yhdistamisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sahkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maéaraystenmukainen sdhkdéasennus

— Sahkoasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain sahkdalan ammattilainen.

— Henkilé on sédhkdalan ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella
on kykeneva ja oikeutettu tekemaén ja arvioimaan hanelle annettuja t6itd. Tyonteko ammattilaisena pitda sisallaan
my&s mahdollisten vaarojen tunnistamisen seka asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, sdantdjen ja
maaraysten huomioon ottamisen.

— Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kddnny oman sahkoalan ammattilaisesi puoleen.

— Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkdiset tiedot ovat yhtapitavia. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa tai pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytté6n sopivia.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.
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— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa rikkinaisella laitekotelolla tai rikkinaisin sédhkojohdoin.

— Ala kanna tai ved3 laitetta litosjohdosta.

— Veda kaikki johdot suojattuina niin, etta niiden vahingoittuminen on poissuljettu ja kukaan ei voi niihin kompastua.

— Ala koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos téahan ei nimenomaan viitata kayttdohjeessa.

— Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.

— Al3 koskaan tee laitteelle teknisid muutoksia.

— Anna ainoastaan OASE:n valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet.

— Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asentaminen ja asetus (A-E)

Laitteen asennus (A)

Aseta suihkulahteen pidike (1) kellukkeen (2) aukkoon. Pujota ruuvit (4) aluslaatan (5) kanssa poraukseen. Kierra
mutteri (6) ja aluslaatta (5) alapuolelta ruuviin (4).

Huomautus: Kiristéa ruuvi tai mutteri vain kasin.

Ruuvaa Classic 70 -pumppu (3) kiinni suihkulahteen kiinnitykseen alapuolelta. Aseta suihkulahteen koneisto veteen.
Kaytto 12-sateisella suihkuldhteella (B)

Poista reikalevy (3) ja suuri O-rengas (4). Ruuvaa tulppa (1) ja pieni O-rengas (2) takaisin paikoilleen. Sailyta
reikalevya (3) ja suurta O-rengasta (4) 1”:n liitdnngilla varustettuja suuttimia varten (eivat siséally toimitukseen).
Koneiston kaytto 1”:n suuttimella (C) (ei sisélly toimitukseen)

Aseta reikalevy (3) ja suuri O-rengas (4) suihkulahteen (5) paalle. Ruuvaa suutin (7) pienella O-renkaalla (2) kiinni
keskitetysti. Sailyta tulppa (1) 12-séteisen suihkulahteen kayttoa varten.

Koneiston kaytto kolmiosaisella ketjulla Lunaqua 5

Huomio!Noudata valonheittimien kayttdohjetta. Valonheittimien on oltava kokonaan vedenpinnan alapuolella.
Laitteen asetus (D, E)

Laite kelluu veden pinnalla. Ensin laitteeseen kiinnitetddn muovivaijerit (eivat kuulu toimitukseen), jotka sitten kiin-
nitetdan joko lammikon rantaan tai pohjaan.

Laitteen kiinnitys lammikon rantaan (D): Kiinnité vaijerit (2) kellukkeen kolmeen silmukkaan (1). Kiinnita vaijereiden
vapaat paat tasaisesti lammikon tai altaan reunalle. Huomio! Vaijerit eivat saa aiheuttaa vaaraa. Varmista suihkulaht-
een koneiston ymparilla oleva alue. Kiristé vaijereita vain hieman niin, ettéd vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta on-
gelmia. Huomautus: Varmista, etta liitdntakaapeli ei ole liian kireéll3, ja suojaa verkkopistoke kosteudelta!

Laitteen ankkurointi lammikon pohjaan (E): Kiinnita vaijerit (2) kellukkeen kolmeen silmukkaan (1). Mittaa veden sy-
vyys. Lyhenna vaijereita (2) tarpeen mukaan. Pituuden tulee olla vedensyvyys + 1 metri. Kiinnita vaijereiden toisiin
paihin ankkuripainot (paino noin 20 kg). Aseta suihkuldhteen koneisto veteen ja pudota paino lammikon pohjaan.
Huomio! Vaijerit eivat saa olla liian kirealla, jotta vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta ongelmia. Huomautus: Varmista,
etta litdntakaapeli ei ole liian kireéll3, ja suojaa verkkopistoke kosteudelta!
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Kayttoonotto

A Huomio! Vaarallinen sidhkoéjannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
— lIrrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen ty6skentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.
Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketédan pistorasiaan. Laite kdynnistyy heti, kun se saa séhkovirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

Puhdistus (B)

Irrota verkkopistoke (7) ennen puhdistustoimenpiteita.

Veda suihkulahteen koneisto pois vedesta. Suihkuta kellukkeet, suuttimenpidikkeet ja suodatinkotelo vedella ja puhdi-
sta pehmealla harjalla.

Suihkulahteen puhdistus: Irrota kolme kiinnitysruuvia (6). Irrota suihkulahde (5) keskitetysta asennosta ruuviavaimella

ja nosta se pois. Puhdista epapuhtaudet suihkulahteen pidikkeesta. Asenna suihkuldhde painvastaisessa jarjestykses-
sa.

Pumpun puhdistus: Irrota pumppu suuttimenpitimesta. Puhdista pumppu kayttéohjeen mukaan.

Hairié
Hairio Syy Toi id
Pumppu ei kaynnisty Verkkojannite puuttuu Tarkista verkkojannite.
Puhdista pumppu ja tarkista johdot.
Pumppu sammuu lyhyen kayttéajan kuluttua Voimakkaasti likaantunut vesi Puhdista pumppu.
Veden lampétila liian korkea Huomioi korkein sallittu veden lampétila + 35

Varastointi/talvisadilytys
Poista suihkulahteen koneisto vedesté, kun odotettavissa on hallaa. Koneiston jaatyminen voi vaurioittaa kelluketta ja
pumppua. Sailyta suihkulahteen koneistoa pakkaselta suojattuna. Noudata pumpun kayttéohjetta.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvoézoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Pond-Jet megvasarlasaval jo déntést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
készulékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatdban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely silyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

m Fontos utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

Pond-Jet, a tovabbiakban "készlilék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész kizardlag csak a kdvet-
kez6képpen hasznalhaté:

— Vizi sz6ko6kut kialakitasa halallomannyal rendelkezd vagy haldllomany nélkili vizekben és nagyméretl tavakban.
— Szelléztetésre és kerti tavak oxigénnel valo ellatasahoz.

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

— Tiszta vizzel tértén6 Uzemeltetésre.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

— Firdésre hasznalt tavakban hasznaini tilos.

— A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok

A OASE cég ezt a készliléket a technika aktualis allasa és a fennalld biztonsagi eléirasok szerint épitette. Ennek
ellenére a készulékbél veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerttlendl, ill.
nem a hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.
Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni
a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket. Figyel-
ni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

— Aviz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes vizben 1évé késziiléket.

El6irasszerii elektromos telepités

— Az elektromos rakétéseknek meg kell felelniik a nemzeti szabalyozasoknak és ezeket kizarolag szakember kivite-
lezheti.

— Egy személy akkor szamit szakképzett villanyszerelének, ha képesitése, ismeretei és tapasztalata alapjan képes
felmérni és elvégezni a munkat. A szakember képes kell hogy legyen a lehetséges veszélyek felismerésére, és a
vonatkozé nemzeti és regionalis és normak és szabalyok betartasara.

— Ha kérdése, vagy problémaja van, forduljon villanyszerelé szakemberhez.

— A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, a késziilék és a taparam paraméterei megegyeznek. A készu-
|ék adatai a tipustablan, valamint a csomagolason, és ebben az Gtmutatéban talalhatéak meg.

— A készlléket 30 mA névleges aramerdsségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(fréccsenés-védelemmel ellatva).
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— A halézati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jeldlésti gumi tdmlévezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkeznilk. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennilik a DIN VDE 0620 kévetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

— A készlléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikddés

— Sérilt vezeték, vagy haz esetén a készlléket tilos Uzemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a készlléket a csatlakozd vezetéknél fogva!

— A vezetéket védve helyezze el, igy kizarhatoak a sérilések és senki nem bukik fel benne.

— Ne nyissa fel a készlléket, vagy az alkatrészeket, ha erre az utmutatdé nem szdlitja fel kifejezetten.

— Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

— Szerelést csak OASE szakszerviz végezzen.

— A csatlakozévezeték nem cserélhet6 ki. Egy sérilt vezeték esetén a késziléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

— A késziiléket csak akkor lzemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

Osszeszerelés és felallitas (A-E)

Késziilék 6sszeszerelése (A)

Helyezze be a szokokut-tartot (1) az Uszoétestben (2) levs nyilasba. Dugja be a csavart (4) az alatéttel (5) a furatba. A
kalapos anyat (6) és az alatétet (5) alulrél csavarja ra a csavarra (4).

Figyelem: A csavart ill. a kalapos anyat csak kézzel hizza meg.

A Classic 70 szivattyut (3) alulrél csavarozza ra a sz6kékut-tartora. A szokékut-egységet helyezze el a vizben.
Uzemelés 12 sugaras szokokuttal (B)

Tavolitsa el az osztétarcsat (3) és a nagy O-gylir(it (4). Csavarja be Ujra a dugékat (1) és a kis O-gyiir(it (2). Orizze
meg az osztotarcsat (3) és a nagy O-gy(rit (4) az 1" csatlakozasu fuvokakhoz (a szallitasi terjedelemnek nem része).
A gépegység lizemelése 1" fuvokaval (C) (a szallitasi terjedelemnek nem része).

Az osztotarcsat (3) és a nagy O-gy(ir(t (4) helyezze fel a szokékutra (5). A fuvokat (7) a kis O-gydrivel (2) kdzponto-
san csavarja be. Orizze meg a dogokat (1) a 12-sugaras szok&kut izemeltetéséhez.

A késziilék Gizemeltetése a Lunaqua 5 harmas lanccal.

Figyelem! Tartsa be a fényszor6 hasznalati utasitasat. A fényszéroknak teljesen a viz felszine alatt kell lennilik.
Késziilék felallitasa (D, E)

A késziilék uszik a vizen. A rogzitéshez egyrészt koteleket (mellékelt miianyag kételeket) kell a késziilékre rogziteni,
masrészt pedig vagy a parton, vagy a t6 fenekén kell lehorgonyozni.

Készllék lehorgonyzasa a parton (D): A koteleket (2) rogzitse az Uszétest (1) 3 szemén. A kotelek szabad végeit
egyforman elosztva régzitse a toparton vagy a medence szegélyén. Figyelem! A kételek nem jelenthetnek veszélyt.
Biztositsa le a szokokut-egység korili teriletet. A koteleket csak mérsékelten feszitse meg, hogy ezzel a vizszint-
ingadozasok kiegyenlithetk legyenek. Figyelem: A csatlakozokabel tehermentesitést és a halézati dugaszt védeni kell
a nedvességtol!

Készllék lehorgonyzasa a t6 fenekén (E): A kételeket (2) rogzitse az Uszétest (1) 3 szemén. Mérje meg a vizmé-
lységet. A koteleket (2) réviditse le = vizmélység + 1 m. A kételek szabad végein rogzitse a horgonysulyt (saly kb. 20
kg). A szokokut-egységet pozicionalja a vizen és a sulyt slillyessze le a viz aljara. Figyelem! A kotelek nem lehetnek
megfeszitve, hogy ezzel a vizszint-ingadozasok kiegyenlitheték legyenek. Figyelem: A csatlakozdkabel teher-
mentesitést és a halézati dugaszt védeni kell a nedvességtdl!
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Uzembe helyezés

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hluzza ki a vizben talalhaté 6sszes készilék halézati dugaszat.

— A készuléken valé munkavégzés elétt huzza ki a dugot a konnektorbol.
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozot az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halézatra kototték.
Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozét.

Tisztitas (B)
Tisztitasi munkak el6tt hizza ki a halozati dugaszt (7)!

A szokokut-egységet vegye ki a vizbdl. Az Uszotestet, fuvdkatartét és a szliréhazat vizsugarral permetezze le és puha
kefével tisztitsa meg.

Szokékut-tisztitas: Oldja ki a harom régzitécsavart (6). Emelje ki a sz6k8kutat egy csavarhuzo segitségével a
kdzpontositasbol és vegye le a szokdkutat (5). Tavolitsa el a szokdkut-tartéban levé szennyezédéseket. A szokdkutat
forditott sorrendben szerelje dssze.

Szivattyutisztitas: Oldja ki a szivattyut a fuvdkatartdbol. A szivattyd tovabbi tisztitasat a hasznalati utasitas szerint kell
végezni.

Zavar
Zavar Ok Megoldas
A szivattyd nem indul el Hianyzik a halézati fesziiltség Ellendrizze a halézati fesziiltséget
Tisztitas, tApvezetékek ellenérzése
A szivattyu rovid ideig tarté miikddés utan leall Erésen szennyezett viz Tisztitsa meg a szivattyut
Tul magas a vizhdmérséklet Ugyeljen a max. +35 °C-os vizhémérsékletre
Tarolas/Telelés

Varhato fagy esetén tavolitsa el a szokékut-egységet a vizbol. A gépegység befagyasa az Uszétest és a szivattyd
karosodasahoz vezethet. A szokékut-egységet fagymentes helyen tarolja. Tartsa be a szivattyl hasznalati utasitasat.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Pond-Jet, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac¢ $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac¢ $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Pond-Jet, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czgsci objete zakresem dostawy moga by¢ uzywane
wylacznie w nastepujacy sposob:

— Do zasilania fontanny w zbiornikach wody i duzych stawach zarybionych lub bez zarybienia.

— Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

— Do uzytkowania z czystg woda.

W stosunku do tego urzadzenia obowiazuja nastepujace ograniczenia:

— Nie uzytkowaé w stawach kgpielowych.

— Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sie do celéw rzemiesIniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowaé potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowigzuja-

cymi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr material-

nych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami
bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogodlne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej

16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaty

sie z niniejsza instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowa¢, aby urzadzeniem nie bawity si¢ dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawid-
fowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykdw.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienia przestrzegania obowigzujacych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdcic sig do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgod-
ne. Dane urzadzenia znajduja sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu lub opakowaniu badz w niniejszej in-
strukgiji.
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— Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pradem uszkodzeniowym wynosza-
cym maksymalnie 30 mA.

— Przedluzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Przewody taczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe o0 oznaczeniu
skrotowym HOSRN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych przewoddéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Wszystkie przewody nalezy uktada¢ z odpowiednim zabezpieczeniem, aby unikna¢ uszkodzen i mozliwosci
potknigcia.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia ani nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasna reke.

— Wszelkie prace naprawcze nalezy zleca¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu OASE.

— Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

— Nigdy nie wtgczac¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Montaz i ustawienie (A-E)

Montaz urzadzenia (A)

Element mocujacy fontanny (1) wiozy¢ w otwoér w ptywaku (2). Do otworu wsunaé $rube (4) z podktadka (5). Nakretke

kotpakowa (6) i podktadke (5) nakreci¢ od dotu na $rube (4).

Uwaga: Srube lub nakretke kotpakowa nalezy dokrecaé tylko recznie.

Pompe Classic 70 (3) nakreci¢ od dotu na mocowanie fontanny. Wiozy¢ agregat do wody.

Eksploatacja z fontanng 12-strumieniowa (B)

Wyjac¢ tarcze z otworami (3) i duzy pierscien uszczelniajgcy O-ring (4). Ponownie wkreci¢ korek (1) i maty pierscien

uszczelniajacy O-ring (2). Zachowac tarcze z otworami (3) i duzy pierscien O-ring (4) dla dysz z przytaczem 1” (nie

dostarczane w zestawie).

Eksploatacja agregatu z dysza 1” (C) (nie dostarczana w zestawie).

Natozy¢ tarcze z otworami (3) i duzy pierscien O-ring (4) na fontanne (5). Wkreci¢ koncentrycznie dysze (7) z matym

pierscieniem O-ring (2). Zachowa¢ korek (1) do eksploatacji fontanny 12-strumieniowe;j.

Eksploatacja agregatu z trzecim tancuchem Lunaqua 5.

Uwaga! Przestrzega¢ instrukcji uzytkowania reflektora. Reflektor musi by¢ catkowicie zanurzony pod powierzchnig

wody.

Ustawienie urzadzenia (D, E)

Urzadzenie unosi sig¢ na powierzchni wody. W celu zamocowania, linki (np. linki z tworzywa sztucznego, nie wchodzg,

w zakres dostawy) mocowane sg z jednej strony do urzadzenia, a z drugiej strony sg kotwione do brzegu lub do dna

stawu.

Kotwienie urzadzenia do brzegu (D): Zamocowac¢ linki (2) do 3 uszek ptywaka (1). Wolne konce linek réwnomiernie

zamocowac¢ do brzegu zbiornika wodnego lub krawedzi basenu. Uwaga! Linki nie moga stwarza¢ zadnego niebezpiec-

zenstwa. Nalezy zabezpieczy¢ obszar wokét agregatu fontannowego. Linki powinny by¢ tylko lekko napiete, aby

wahania stanu wody byty zrbwnowazone. Uwaga: Nie napinaé kabla instalacyjnego i chroni¢ gniazdko zasilania przed

wilgocia!

Kotwienie urzadzenia do dna zbiornika wody (E): Zamocowac¢ linki (2) do 3 uszek ptywaka (1). Sprawdzi¢ gtebokos¢

wody. Przycig¢ linki (2) na dlugos$¢ = gteboko$¢ wody + 1 m. Do wolnych koncéw linek przywiazaé ciezarek kotwiczny

(waga ok. 20 kg). Agregat fontannowy ustawi¢ na wodzie i opusci¢ obcigznik na dno zbiornika. Uwaga! Linki nie moga

by¢ napiete, aby wahania stanu wody byty zrbwnowazone. Uwaga: Nie napina¢ kabla instalacyjnego i chroni¢ gniaz-

dko zasilania przed wilgocia!
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Uruchomienie

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

— Przed zanurzeniem rak w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujacych sie w

wodzie!

— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyjaé wtyczke urzadzenia.
Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzadzenie wtacza sig natychmiast, gdy zostanie podtaczone do
sieci elektrycznej.
Wytaczanie: Wyciggnaé wtyczke sieciowa.

Czyszczenie (B)

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego (7).

Nastepnie wyjg¢ agregat fontannowy z wody. Plywak, obsade dyszy i obudowe filtra spryskac¢ strumieniem wody i
wyczysci¢ migkka szczoteczka.

Czyszczenie fontanny: Poluzowac trzy $ruby mocujace (6). Podwazy¢ za pomocg $rubokreta i zdja¢ fontanne (5) z
urzadzenia centrujgcego. Usunaé zanieczyszczenia z mocowania fontanny. Zamontowa¢ fontanne w odwrotne;j
kolejnosci.

Czyszczenie pompy: Oddzieli¢ pompe od mocowania dyszy. Dalsze czyszczenie pompy wykona¢ wg instrukcji
uzytkowania.

Btedy
Btad Przyczyna Srodki zaradcze

Pompa nie uruchamia sie. Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
Wyczysci¢ i skontrolowa¢ przewody
doprowadzajgce

Pompa wytacza sig po krotkim czasie pracy Silne zanieczyszczenie wody Wyczys$ci¢ pompe

Zbyt wysoka temperatura wody Nie korzystaé z urzadzenia przy temperaturze

wody przekraczajacej +35°C

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W przypadku spodziewanego mrozu agregat fontannowy nalezy wyja¢ z wody. Zamarznigcie agregatu moze
prowadzi¢ do uszkodzen ptywaka i pompy. Urzadzenie powinno byé przechowywane w miejscu chronionym przed
mrozem. Przestrzegac¢ instrukcji uzytkowania pompy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Pond-Jet byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostiedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo téZka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo téZzka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

@ Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Pond-Jet, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni sou€asti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat vyhradné nasle-
dovné:

— Pro vytvareni vodni fontany ve vodach a velkych rybnicich s rybi obsadkou nebo bez rybi obsadky.
— K odvzdusnéni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.

— Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.

— Pro provoz s istou vodou.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

— Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich predpisu.
Pfesto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s ur¢enym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Z bezpeénostnich diivodii nesméji toto zarizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarucilo, ze si
déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mlzZe pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle piedpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

— Pozadované prace posoudi a provede osoba Vami pokladana za kvalifikovaného elktrikare, pokud je na zakladé
svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti k t&émto ikonim zpusobila a opravnénda. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpedi a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pripojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tidaje pfistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji jsou obsazeny na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajis§tén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.
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— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecény provoz

— P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za pfivodni vedeni!

— Natahnéte vSechna vedeni chranéna tak, aby nedoslo k jejich poSkozeni a nikdo nemohl byt zranén.

— Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo pfislusné dily, pokud to neni vyslovené uvedeno v navodu.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

— Nechte opravy provadét jen autorizovanymi zakaznickymi servisy spole¢nosti OASE.

— Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Montaz a instalace (A-E)

Montaz pristroje (A)

Drzak fontany (1) nasadte do otvoru v plovaku (2). Navlecte Sroub (4) s podlozkou (5) do otvoru. Nasroubujte uzavie-
nou matici (6) a podlozku (5) zespodu na Sroub (4).

Pozor: Sroub, resp. uzavienou matici pevné utahnéte rukou.

Na drzak fontany zespodu nasroubujte ¢erpadlo Classic 70 (3). Ve vodé sejméte fontanovy agregat.

Provoz s 12proudovou fontanou (B)

Odstrarite kotou€ s otvory (3) a velky O-krouzek (4). Opét nasroubujte zatku (1) a maly O-krouzek (2). Kotou€ s otvory
(3) a velky O-krouzek (4) pro trysky s pfipojenim 1" (neni sou€asti dodavky) ulozte.

Provoz agregatu s tryskou 1" (C) (neni souéasti dodavky).

Polozte kotou€ s otvory (3) a velky O-krouzek (4) na fontanu (5). Stfedové nasroubujte trysku (7) s malym O-krouzkem
(2). Zatku (1) pro provoz 12proudové fontany ulozte.

Provoz agregatu s trojitym fetézem Lunaqua 5.

Pozor! Dodrzujte Navod k pouZiti k svétlomettim. Svétlomety museji byt zcela pod hladinou vody.

Instalace pristroje (D, E)

PFistroj plove na vodé. K fixaci se upevni lana na jedné strané pfistroje (napf. lana z umélych vlaken nejsou soucasti
dodavky) a na druhé se lana ukotvi bud u bfehu nebo u dna rybniku.

Ukotveni pfistroje u bfehu (D): Upevnéte lana (2) na 3 o¢kach plovaku (1). Volné konce lan rovhomérné rozdélte a
upevnéte je na bfehu rybnika nebo na okraji nadrze. Pozor! Lana nesméji pfedstavovat Zadné nebezpedi. Zajistéte
oblast okolo fontanového agregatu. Lana napinejte jen mirné, aby se vyrovnalo kolisani vodniho stavu. Pozor:
PFivodni kabel, kabelovou pfichytku a zastréku chrarite pfed vihkosti!

Ukotveni pfistroje u dna rybniku (E): Upevnéte lana (2) na 3 ockach plovaku (1). Zméfte hloubku vody olovnici. Zkratte
lana (2) = hloubka vody + 1 m. Na volnych koncich lan uvazte kotevni zavazi (hmotnost cca 20 kg). Umistéte
fontanovy agregat na vodé a spustte zavazi na dno. Pozor! Lana nesmi byt napnutd, aby se vyrovnalo kolisani vod-
niho stavu. Pozor: Pfivodni kabel, kabelovou pfichytku a zastréku chrarite pfed vihkosti!
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Uvedeni do provozu

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: smrt nebo téZka zranéni.

Ochranna opatieni:

— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vSech pfistroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.

— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
Cisténi (B)
Pred ¢isténim vytahnéte sitovou zastréku (7)!
Vytahnéte fontanovy agregat z vody. Plovak, drzak trysky a kryt filtru ostfikejte proudem vody a ocistéte mékkym
kartac¢em.
Cisténi fontany: Uvolnéte tFi upeviiovaci $rouby (6). Zvednéte fontanu (5) pomoci $roubovaku ze stfedu a sejméte ji.
Odstrarite necistoty v drzaku fontany. Namontujte fontanu v opa¢ném poradi.

Cisténi serpadla: Uvolnéte &erpadlo od drzaku trysky. Dal$i ¢isténi Serpadla dle Navodu k pouZiti.
Porucha

Porucha Pricina Odstranéni
Cerpadlo se nerozbéhne Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Vycistit, zkontrolovat pfivody
Cerpadlo se po kratké dobé béhu vypne Silné znecisténi vody Vycistit Cerpadlo
Teplota vody je pfili§ vysoka DodrZovat maximalni teplotu vody +35°C

UloZeni/Pfezimovani

V pfipadé o¢ekavaného mrazu vyjméte fontanovy agregat z vody. Zamrznuti agregatu by mohlo vést k poskozeni
plovaku a ¢erpadla. Fontanovy agregat skladujte pfi teplotach nad bodem mrazu. Dbejte Navodu k pouziti Cerpadla.

48



F SK 4

Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou Pond-Jet ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdaijte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto ndvode na pouZitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat’ za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vSeobecnym zdrojom nebezpeéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovii funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

Pond-Jet, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat vyhradne na tieto
ucely:

— Pre vytvaranie vodnej fontany vo vodach a velkych rybnikoch s rybou osadkou alebo bez rybacej osadky.
— Na ventilaciu a zasobovanie zahradnych jazierok kyslikom.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

— Pre prevadzku s ¢istou vodou.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

— Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podrla jestvujucich bezpe¢nostnych pred-
pisov. Aj napriek tomu mdoze tento pristroj byt’ zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. v rozpore s uréenym ucelom alebo pokial nie su dodrziavané bezpecnostné predpisy.

Z bezpecénostnych dévodov nesmi tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré
nie s schopné rozpoznat' mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti
musia byt pod dozorom, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické instalacie musia zodpovedat’ narodnym predpisom o zriadovateloch inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Cinnosti kvalifikovaného pracovnika
zahffaju tiez znalosti moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a
nariadeni.

— Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym priadom.
Udaje o pristroji sa hachadzaiju na vyrobnom $titku pristroja, na obale, alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpe&eny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym priadom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

— PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).
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— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrarnite zastrckové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie spustat, ak je poSkodené vedenie alebo vonkajsie puzdro.

— Nenoste alebo netahajte pristroj za pripojné vedenie!

— Ukladajte vSetky potrubia s prislusnou ochranou, aby sa dali vylUgit' vSetky mozZnosti poSkodenia, a aby cez ne
nemohol nikto spadnut.

— Nikdy neotvarajte teleso pristroja alebo prislusné diely, ak nie ste k tejto ¢innosti vyzvani navodom na obsluhu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre zariadenie.

— Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

— Nechajte opravy vykonavat len autorizovanymi miestami zakaznickeho servisu OASE.

— Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat'.

— Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

— Zasuvku a sietovu zastréku udrzZiavajte suché.

Montaz a instalacia (Obrazok A-E)

Montaz pristroja (A)

Drziak fontany (1) viozte do otvoru v plavaku (2). Skrutky (4) naskrutkujte s podlozkami (5) do vyvftanych otvorov.

Matice (6) a podlozky (5) naskrutkujte na skrutky (4) zospodu.

Pozor: Skrutky prip. matice dotiahnite len ru¢ne.

Cerpadlo Classic 70 (3) naskrutkujte na drZiak fontany zospodu. Agregat fontany uloZte do vody.

Prevadzka fontany s 12 pradmi (B)

Odstranite dierkovanu platriu (3) a velky tesniaci krazok (4). Naskrutkujte opat uzaver (1) a maly tesniaci krdzok (2).

Dierkovanu platriu (3) a velky tesniaci krizok (4) pre dyzy s napojenim 1" (nie je obsahom dodavky) si odlozZte.

Prevadzka agregatu s dyzou 1" (C) (nie je obsahom dodavky).

Dierkovanu platriu (3) a velky tesniaci kruzok (4) nasadte na fontanu (5). Dyzu (7) naskrutkujte s malym tesniacim

krdzkom (2) do stredu. OdloZte si uzaver (1) pre pripad, Ze sa rozhodnete pre prevadzku fontany s 12 pradmi.

Prevadzkovanie agregatu s trojdielnou ret'azou Lunaqua 5.

Pozor! DodrZiavajte navod na prevadzku svetlometu. Svetlomety musia byt celé pod hladinou vody.

Nastavenie pristroja (D, E)

Pristroj plava na hladine vody. Na zafixovanie sa upevnia priloZzené lanka (napr. plastové lanka, nie su su¢astou

dodavky) z jednej strany na pristroj a z druhej strany na breh, alebo sa ukotvia na dno rybnika.

Zaistenie zariadenia na brehu (D): Lanko (2) upevnite na 3 o¢ka plavaku (1). Volné konce laniek rovhomerne rozdelte

na brehu rybnika alebo okraji nadrze a upevnite. Pozor! Lanka nesmu vytvarat Ziadne nebezpecenstvo. Zabezpecte

priestor, kde sa fontdna nachadza. Lanka natiahnite len Ciasto¢ne, aby bol umozneny pohyb pristroja pocas kolisania

vodnej hladiny. Pozor: Napajaci kabel zabezpeéte voéi vytiahnutiu a chrante pred vihkostou!

Zaistenie zariadenia na dne rybnika (D): Lanko (2) upevnite na 3 o&ka plavaku (1). Odmeraijte hibku na dno rybnika.

Skratenie lanka (2) = hibka vody + 1 m. Na volné konce laniek pripnite ukotvovacie zavazie (vaha cca. 20 kg). Agregat

fontany umiestnite na vodu a zavazie spustite do dno. Pozor! Lanka nesmu byt napnuté, aby sa vyrovnavali rozdiely

pri kolisani hladiny. Pozor: Napajaci kabel zabezpecte voci vytiahnutiu a chrante pred vihkostou!
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Uvedenie do prevadzky
Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
prudu.
Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastreky.
Cistenie (B)
Pred pracami na Cisteni vytiahnite elektricki zasuvku (7)
Vyberte agregat fontany z vody. Plavak, drziak dyzy a kryt filtra premyte prddom vody a vygistite makkou kefou.
Cistenie fontany: Uvolnite tri upeviiovacie skrutky (6). Vyzdvihnite fontanu pomocou skrutkovada zo stredu a vyberte
fontanu (5) von. Odstrarite necistoty v drziaku fontany. Namontujte fontanu v opaénom slede.
Cistenie &erpadla: Uvolnite erpadlo z drziaka dyzy. Dalej postupuite pri &isteni podla navodu na prevadzku.

Porucha

Porucha Pricina Odstranenie

Cerpadlo sa nerozbehne

Chyba sietové napatie

Skontrolovat sietové napatie
Vygistit/Skontrolovat privody

Cerpadlo sa po kratkej dobe behu vypne

Silné znecistenie vody

Vycistit” Eerpadlo

Teplota vody je prili§ vysoka

Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody +35°C

Ulozenie/Prezimovanie

Pri predpokladanom mrznuti odstrarte agregat fontany z vody. Zamrznutie agregatu by mohlo spdsobit poSkodenie
plavaku a ¢erpadla. Agregat fontany skladujte tak, aby nedoslo k hrdzaveniu. DodrZiavajte navod na prevadzku
Cerpadla.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Pond-Jet ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektriéne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

@ Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

Pond-Jet, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati izklju¢no kot
sledi:

— Zaizdelavo vodnjaka v vodotokih in velikih ribnikih z ribjim stalezem ali brez njega.

— Za prezracevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

— Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

— Za delo s &isto vodo.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

— Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

Podjetje OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri
nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo€eno, ali neupostevanju varnostnih navodil
obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in
niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pricujo¢ih navodil. Otroke morate
nadzorovati, da se prepri€ate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden seZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

— Elektriéne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

- Ce imate kakrnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Priklju¢itev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi, ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— Podaljsek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Prikljuéne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.
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— Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektri¢no napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prenas3ati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

— Vse napeljave zascitite pri polaganju, da so poSkodbe izklju¢ene in da nihée ne more pasti ¢ez napeljavo.

— Nikoli ne odprite ohiSja naprave ali pripadajocih delov, ¢e tega izrecno ne zasledite v navodilih.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

— Popravila lahko izvajajo le pooblas¢ena OASE servisna sluzba.

— Prikljuénih napeljav ni mozno zamenijati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

— Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

— Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Montaza in namestitev (A-E)

Montaza naprave (A)

Namestite drzalo za fontano (1) v odprtino v plovki (2). Vstavite vijak (4) s podlozko (5) v izvrtino. Na vijak (4) od spodaj
privijte prekrivno matico (6) in podlozko (5).

Pozor: Vijak oziroma prekrivho matico privijte le z roko.

Na drzalo za fontano od spodaj privijte ¢rpalko »Classic 70« (3). Sklop fontane polozite v vodo.

Uporaba fontane z 12 curki (B)

Odstranite perforirano plo$¢o (3) in velik O-obro¢ (4). Ponovno privijte zati€ (1) in majhen O-obro¢ (2). Perforirano
plosco (3) in velik O-obro¢ (4) shranite za Sobe s priklju¢kom 1" (ni del vsebine paketa).

Uporaba sklopa s Sobo 1" (C) (ni del vsebine paketa)

Na fontano (5) namestite perforirano plo$&o (3) in velik O-obrog (4). Sobo (7) sredig&no privijte z majhnim O-obroem
(2). Zati¢ (1) shranite za uporabo fontane z 12 curki.

Uporaba sklopa s trojno verigo »Lunaqua 5«

Pozor! Upostevaijte navodila za uporabo Zarometov. Zaromete je treba v celoti potopiti pod vodno gladino.
Namestitev naprave (D, E)

Naprava plava na vodi. Napravo pritrdite tako, da jo z vrvmi (npr. vrvmi iz umetnega materiala, niso priloZzene) usidrate
na breg ali na dno ribnika.

Usidranje naprave na breg (D): Vrvi (2) pritrdite na 3 uSesca plovke (1). Proste dele vrvi enakomerno porazdelite in
pritrdite na obalo ali rob bazena. Pozor! Vrvi ne smejo predstavljati nevarnosti. Obmocje sklopa fontane zavarujte. Vrvi
zmerno napnite, tako da se izravnavajo nihanja vodostaja. Pozor: Prikljuénega kabla ni dovoljeno vieci in obvezno je
treba omrezni vti€ zavarovati pred vlago.

Usidranje naprave na dno ribnika (E): Vrvi (2) pritrdite na 3 uSesca plovke (1). Merjenje vodne globine. Vrvi (2) odrezite
na dolzino = globina vode + 1 m. Na prost del vrvi poveZzite sidrno utez (ok. 20 kg). Sklop fontane namestite na vodo in
uteZ potopite na dno. Pozor! Vrvi ni dovoljeno napeti, tako da se lahko nihanja vodostaja izravnavajo. Pozor:
Prikljuénega kabla ni dovoljeno vlei in obvezno je treba omrezni vti¢ zavarovati pred vlago.
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Zagon

Pozor! Nevarna elektricna napetost.

Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.

Zascitni ukrepi:

— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtice vsem napravam, ki so nameséene v vodi!

— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Vklop: Vti¢ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.
Izklop: Izvlecite omrezni vtic.
Ciséenje (B)
Pred zacetkom €iS€enja obvezno iztaknite omrezni vti¢ (7).
Sklop fontane vzemite iz vode. Z vodnim curkom sperite plovko, drzalo Sob in filtrsko ohisje ter jih oCistite s krtaco.
Ciggenje fontane: Odvijte tri pritrdilne vijake (6). S pomogjo izvijada dvignite fontano iz naprave za centriranje in
fontano (5) snemite. Iz drzala za fontano odstranite umazanijo. Fontano namestite nazaj v obratnem vrstnem redu.
Ciggenje ¢rpalke: Odvijte &rpalko z drzal $ob. Crpalko do konca ogistite po navodilih iz priroénika za uporabo.

Motnja

Motnja Vzrok Resitev
Crpalka se ne zaZene. Ni omrezne napetosti. Preizkusite omrezno napetost.
Ocistite in preglejte napeljavo.
Crpalka se po kratkem delovanju izkljuéi. Voda je zelo onesnazena. Ocistite Erpalko.
Vodna temperatura je previsoka. Maks. dovoljena vodna temperatura je +35 °C.

Skladiscenje/pozimi
Ce prigakujete zmrzal, vzemite sklop fontane iz vode. Ce sklop zmrzne, se lahko po$koduijeta plovka in &rpalka. Sklop
fontane shranite na mesto, kjer ne zmrzuje. UpoStevajte navodila za uporabo &rpalke.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Pond-Jet uinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opéeg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

m Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

Pond-Jet, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se iskljucivo upotrebljavati na
sljededi nacin:

— Za dopunu fontane u vodama i velikim jezerima s ribljim fondom ili bez njega.

— Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

— Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

— Zarad s Cistom vodom.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

— Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima. Pa
ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestru¢no, odnosno
nenamjenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

|1z sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati
moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvijerili,
da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuditi iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektri€ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju biti provedene samo od strane stru¢njaka.

— Osoba vazi kao stru¢njak za elektriéne instalacije, kada je na osnovi struéne izobrazbe, znanja i iskustva ospo-
sobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati naru€ene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih
opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Kod problema ipitanja obratite se stru¢njaku za elektri¢ne instalacije.

— Priklju¢ivanje uredaja je dozvoljeno samo u slu€aju kada se elektri¢ni podaci uredaja poklapaju sa podacima
opskrbljivaca struje. Podaci uredaja se nalaze na plocici tipa uredaja, ili na pakiranju, ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje (zastice-
ne od Strcajuce vode).

— Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utikaga od vlage.
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— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije koristiti ako postoji kvar na vodu ili kucistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzec¢i ga za prikljuéni kabel.

— Postavite sve vodove zasti¢eno, tako da su oSteZenja isklju¢ena i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Ne otvarajte nikada kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova, osim ako niste izricito na to upucéeni ovim uputama.
— Koristite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor za uredaj.

— Nikad nemojte poduzimati tehni¢ke promjene na uredaju.

— Popravak smiju vrsiti samo ovlasteni OASE servisi za kupce.

— Prikljuéne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.
— Uredaj se smije Kkoristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Montaza i postavljanje (A-E)

Montiranje uredaja (A)

Drzac¢ fontane (1) umetnite u otvor u plovku (2). Vijak (4) s podloznom plo¢icom (5) uvedite u provrt. Slijepu maticu (6) i
podloznu plo¢icu (5) navrnite odozdo na vijak (4).

Pozor: Vijak odnosno slijepu maticu pritegnite samo rukom.

Pumpu Classic 70 (3) navrnite odozdo na drza¢ fontane. Stavite agregat fontane u vodu.

Pogon fontane s 12 mlazova (B)

Uklonite perforiranu plo€icu (3) i veliki O-prsten (4). Ponovno uvrnite ¢ep (1) i mali O-prsten (2). Sacuvajte perforiranu
plo€icu (3) i veliki O-prsten (4) za mlaznice s priklju¢kom od 1" (nije sadrzan u isporuci).

Pogon agregata s mlaznicom od 1" (C) (ne spada u opseg isporuke).

Perforiranu plocicu (3) i veliki O-prsten (4) stavite na fontanu (5). Mlaznicu (7) s malim O-prstenom (2) uvrnite u sredini.
Sacuvajte ¢ep (1) za pogon fontane s 12 mlazova.

Rad agregata s 3-strukim lancem Lunaqua 5.

Pozor! Pridrzavajte se uputa za uporabu reflektora. Reflektori moraju u cijelosti biti ispod povrSine vode.

Postavljanje uredaja (D, E)

Uredaj pluta na vodi. Za pri¢vr§éivanje se s jedne strane na uredaju priévr§¢uje uzad (npr. plasti¢na uzad, nije sadrza-
no u opsebu isporuke), a s druge strane se sidre bilo na obali ili na dnu jezera.

Ucvrscivanje uredaja na obali (D): UZe (2) pri¢vrstite na 3 uSice plovka (1). Slobodne krajeve uZeta jednakomjerno
rasporedite po obali jezerca ili rubu bazena. Pozor! UZe ne smije predstavljati nikakvu opasnost. Osigurajte podrucje
oko agregata fontane. UZe zategnite samo umjereno, tako da se izjednace kolebanja razine vode. Pozor: Sprijecite
zatezanje prikljuénog kabela i zastitite mrezni utikac od viage!

Ucvrscivanje uredaja na dno jezerca (E): Uze (2) pri¢vrstite na 3 uSice plovka (1). Utvrdite viskom dubinu vode. Odredi-
te duzinu uzeta (2) = dubina vode + 1 m. Na slobodne krajeve uzZeta privezite sidreni uteg (tezine oko 20 kg). Agregat
fontane pozicionirajte na vodu i spustite uteg na dno vode. Pozor! UZe ne smije biti previSe zategnuto tako da se
izjednace kolebanja razine vode. Pozor: Sprijecite zatezanje prikljuénog kabela i zastitite mrezni utika¢ od viage!
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Pustanje u rad

Pozor! Opasan elektri¢ni napon.

Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!

— Prije radova na uredaju izvuéi utika¢ uredaja.
Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski uklju€uje.
Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.
Ciséenje (B)
Prije radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac (7)!
Izvadite agregat fontane iz vode. Plovak, drza¢ mlaznice i kuciste filtra poprskajte mlazom vode i o€istite mekom
Cetkom.
Ciscenje fontane: Otpustite tri pridvrsna vijka (6). Pomocu izvijaéa nadignite fontanu iz sredista i skinite je (5). Uklonite
necistoce iz drzaca fontane. Fontanu montirajte obrnutim redoslijedom.
Cis¢enje pumpe: Odvojite pumpu s drza¢a mlaznice. Pumpu ogistite prema uputama za uporabu.

Smetnja
Smetnj Uzrok Rjesenje
Pumpa ne radi. Nema napona strujne mreze. Provjerite napon strujne mreze.
Ocistite i provjerite dovod.
Pumpa se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje. Jako zaprljanje vode. Ocistite pumpu.
Temperatura vode je previsoka. Uzmite u obzir da maks. temperatura vode
smije biti +35°C.

Skladistenje/spremanje preko zime
U slucaju ocekivanog mraza izvadite agregat fontane iz vode. Smrzavanje agregata moze uzrokovati oStecenja plovka
i pumpe. Agregat fontane uskladistite na mjestu zasti¢enom od mraza. Pridrzavajte se uputa za uporabu pumpe.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Pond-Jet ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugdm s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugdm sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

@ Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Pond-Jet, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de livrare trebuie
utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

Pentru producerea unei fantani cu jet in ape sau iazuri mari cu sau fara pesti.

— Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradina cu oxigen.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

— Pentru utilizarea cu apa curata.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati Tn scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind sigu-
ranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat,
respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind sigu-
ranta.

Din motive de sigurantad nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii i tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste instruc-
tiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echipamen-
tul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunostin-
telor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incredintate. Lu-
crarile efectuate n calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preveder-
ilor si dispozitiilor regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie montata la nivelul
aparatului sau pe ambalaj sau in prezentele instructiuni.
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— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decéat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati toate cablurile protejate astfel incat sa fie exclus riscul de producere a defectiunilor si sa nu se impiedice
nimeni de ele.

— Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau a componentelor aferente in cazul in care nu vi se solicita expres
acest lucru n instructiuni.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodaté modificari tehnice ale aparatului.

— Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre statiile de service autorizate OASE.

— Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesar eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Montarea si amplasarea (A-E)

Montarea aparatului (A)

Introduceti suportul fantanii (1) in deschiderea flotorului (2). Treceti surubul (4) cu saiba suport (5) prin gaura. Din
partea inferioara infiletati piulita infundata (6) si saiba suport (5) pe surubul (4).

Atentie: Strangeti surubul, respectiv piulita cu paldrie numai cu mana.

Din partea de jos ingurubati pompa Classic 70 (3) pe suportul fantanii. Introduceti agregatul fantanii in apa.
Exploatarea cu fantana cu 12 jeturi (B)

Indepértati discul perforat (3) si inelul O mare (4). Insurubati din nou dopul (1) si inelul O mic (2). Pastrati discul perfo-
rat (3) si inelul O mare (4) pentru duzele cu racord 1" (nu sunt cuprinse in livrare).

Exploatarea aparatului cu duza 1" (C) (nu este cuprinsa in livrare).

Asezati discul perforat (3) si inelul O mare (4) pe fantana (5). Infiletati duza (7) cu inelul O mic (2) in centru. Pastrati
dopul (1) pentru exploatarea fantanii cu 12 jeturi.

Exploatarea cu lant triplu Lunaqua 5.

Atentie! Respectati instructiunile de utilizare ale reflectoarelor. Reflectoarele trebuie s se gaseasca complet sub
suprafata apei.

Amplasarea aparatului (D, E)

Aparatul pluteste pe apa. Pentru fixare sunt utilizate cabluri (de exemplu cabluri de plastic, nu sunt incluse in pachetul
de livrare) pe o parte la nivelul echipamentului, iar pe de cealaltd parte pe mal sau pe fundul iazului.

Ancorati echipamentul de mal (D): Fixati cablurile (2) la nivelul celor 3 ochiuri ale corpului flotant (1). Fixati capetele
libere ale franghiilor, uniform impartite, de malul iazului sau marginea bazinului. Atentie! Cablurile nu trebuie sa reprez-
inte un pericol. Asigurati zona din jurul agregatului fantanii. Intindeti franghiile numai potrivit, pentru ca diferentele de
nivel ale apei sa poata fi compensate. Atentie: Nu tensionati cablul de racord si protejati stecarul contra umezelii!
Ancorati aparatul de fundul iazului (E): Fixati cablurile (2) la nivelul celor 3 ochiuri ale corpului flotant (1). Masurati
adancimea apei. Prelungiti cablurile (2) = adancime apei + 1 m. Fixati la capetele libere ale cablurilor greutatea de
ancorare (greutate aproximativ 20 kg). Pozitionati agregatul fantanii pe apa si scufundati greutatea pe fundul iazului.
Atentie! Cablurile nu trebuie sa fie tensionate pentru ca diferentele de nivel ale apei sa poata fi compensate. Atentie:
Nu tensionati cablul de racord si protejati stecarul contra umezelii!
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Punerea in functiune

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
- Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priz& stecérele tuturor aparatelor care se afld in apa.
— Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste Th mod automat dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.
Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.
Curatarea (B)
inainte de a efectua lucrari de curatare, scoateti stecarul (7) din priza!

Scoateti agregatul fantanii din apa. Curatati flotorul, suportul pentru duza si cutia filtrului cu jet de apa si cu o perie
moale.

Curéatarea fantanii: desfaceti cele trei suruburi de prindere (6). Ridicati fantana din locasul de centrare cu ajutorul unei
surubelnite si indepartati fantana (5). Indepartati murdéria din suportul fantanii. Montati fantana in succesiune inversa.
Curatarea pompei: desprindeti pompa de pe suportul duzei. Curatati pompa conform instructiunilor de folosire.

Defectiune

Defectiune Cauza Masuri de

Pompa nu porneste

Nu exista tensiune de alimentare

Verificati tensiunea din retea
Curatati/verificati conductele de alimentare

Pompa deconecteaza dupa scurt timp

Apa deosebit de murdara

Curétati pompa

Temperatura apei este prea ridicata

Respectati temperatura maxima a apei de

+35°C

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Scoateti agregatul fantanii din apa atunci cand se preconizeazé inghet. inghetarea agregatului poate produce
deteriorarea flotorului si a pompei. Depozitati agregatul intr-un loc ferit de inghet. Respectati instructiunile de utilizare a
pompei.
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MpeBoa Ha opUrMHanHoOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTpyKUMM KbM HAaCTOSALWOTO YNbTBaHe 3a ynoTpeba

Ho6pe pgownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaPond-Jet Buie HanpaBuxTe 4o6bp usbop.

Mpean NbpPBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HavTe ¢ ypeaa. Beunyku
paboTu Mo 1 ¢ To3u yped TpsAbBa Aa ce U3MbIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiiTe MHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUNHOTO M Ge3onacHo nonssaHe.

IpwknMBO cbXxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha cobCcTBEHUKA, MONS, NpeAanTe n pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, U3non3saHu B ynbTBaHETO 3a yn0Tpeﬁa, unMart crnegHoTo 3Ha4YeHue:

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMAaCHO efleKTPUYECKO HanpexeHne
CuMBOMBLT yKka3Bsa npsika OnacHOCT, NocneanuuTe OT KOITO MoraT Aa 6bAaTt CMbPT UMK TEXKU HapaHaBaHus,
aKo He 6bJaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKM.

A OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l M3TOYHMK Ha ONacHOCT
CVMMBOMBT yKa3Ba Npsika ONacHOCT, NOCNeAMUMTE OT KOSITO MoraT Aa 6bAaT CMbPT UM TeXKM HapaHsBaHUS,
aKo He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKM.

m BaxHO ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTupaHe.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

Pond-Jet, no-Hatatbk HapeyeH "Ypen", a BCUYKM OCTaHanu 4YacTu OT JocTaBkaTta crnejBa [ia ce U3nonseart rno

CNefHnsl HauuH:

— 3a obpasyBaHe Ha BoeH (PoHTaH BbB BOAHM GaceliHu 1 ronemu esepa ¢ unu 6e3 puba.

— 3a aepupaHe 1 cHabasBaHe Ha rpaiMHCKKN e3epa C K1ucnopoa.

— Ekcnnoatauusi npu cna3eaHe Ha TEXHUYECKUTe AaHHW.

— YpeabT ce u3nonsea ¢ YncTta BoAa.

3a ypepna ca BanuaHU cnefHUTe orpaHuyeHnst:

— He n3nonsearite ypena B nnyBHW 6aceiiHu.

— Hukora He n3nonsgaiiTe ApyrM TEYHOCTN OCBEH BOAA.

— Hwukora He nsnonsearite ypena 6e3 Boaa.

— He n3non3eaiite ypena 3a npou3BOACTBEHM UMW NMPOMULLINIEHN LIEMU.

- He u3nonsBearite ypena 3aefHo ¢ XMMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananuMu Unv B3pMBoonacH!
BeLlecTBa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

dupmata OASE e kOHCTpyMpana Tosu ypen Cnopes akTyanHoTO HABO Ha TEXHUYECKO pa3BUTUE U CbLLeCTByBaLLUTe
npeanucaxns 3a 6eaonacHocT. Bbnpeku ToBa OT TO3M ypes MOXE [a Bb3HWKHE PUCK 3a XopaTa 1 MaTepuarnHute
LIeHHOCTH, aKo Ce M3Mon3Ba He Mo npeAHas3HayeHne Unu HeNpPaBUHO UMK ako He ce CbOoAaBaT MHCTPYKLMKUTE 3a
6e3onacHoCT.

OT cbOo6pakeHUs 3a CUTYPHOCT TO3M ypea, He MOXe Aa ce U3NON3Ba oT Aela U Mnaaexu nop 16 roauHU, Kakto
W OT N1Lia, KOUTO He MoraT Aja Pa3no3HasAT eBeHTyallHU PUCKOBE MUITM KOUTO He ca 3ano3HaTh C HAcTOALOTO
ynbTBaHe 3a ynotpe6a. [leuata aa 6bAaT noa KOHTpon, 3a Aa ce y6eauTte, ye He UrpasT ¢ ypeaa.

PuckoBe, nopofieHU OT KOMBMHaLMATa MeXAy BoAA U eneKkTpu4YecTBO

— KombuHauusaTa oT BoAa 1 eNlekTpMyecTBo MOXe Ja AoBeae Npu HeENpaBuUHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO Unu
npv HenpasunHa paboTa c ypeaa 40 CEePUO3HN HapaHsABaHUst OT TOKOB yaap.

— [lpean na 6bpkaTe BB BOAATA BUHATM M3KMIOYBANTE OT HaMNpeXeHne BCUYKW HaMWpaLLm ce BbB BogaTta ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe cbrnacHo npeanucaHusTa

— Enextpuyeckute nHctanauum Tpsabea Aa OTroBapsAT Ha HaLMOHaNHUTE pasnopeabu 3a narpaxagaHe n morat ga ce
npaBsiT camo OT crneLuanuavpaH enekTpo nNepcoHann.

— [aneHo nuue ce cuunTa 3a cneLmanqcT no enekTpo, ako e KBanuduumMpaHo 1 ymbnHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBOeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS 1 ONMUT Aa OLIEHsIBA U M3BBbPLLBA Bb3noXeHaTa My paborTa.
PaboTaTa KaTo cneumanucT no enekTpo obxealla Chllo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHMW OMAcHOCTU 1 Cra3BaHeTo
Ha AeicTBalmMTE PErvoHarnHu v HaUuMoHanHu cTaHaapTy, Npeanucaqns u pasnopeabu.

— Mpwu BBNpPOCK 1 Npobnemu ce obpbLUaiiTe KbM enekTpocneLyanmuct.

— CBbp3BaHeTO Ha ypeJa e paspeLUeH camo Torasa, KoraTo enekTpuyecknTe faHHu Ha ypeda u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnajat. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hammpart BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa unu Bbpxy
OMakoBKaTa, UMM B HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.
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— YpennT TpsibBa Aa e obesonaceH CbC 3aLUTHO CbOPBXEHME 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHAMNEH TOK Ha yTeyka oT
makcumym 30 mA.

— YabmkaBalym kabenu n TOKOBU pas3npeaenutenu (Hanp. MHOrOrHe340BK KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca NoAXoasLLm 3a
13ronssaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHW OT MPBLCKU BOAA).

— 3axpaHBaluMTe NPOBOAHULIM 3@ BPb3Ka C enekTpuieckaTa Mpexa He TpsibBa Aa ca C No-Marnko ceyeHve ot
ryMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute TpsioBa aa cboteetctBaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awwuTeTe OT BMarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHMNS.

— CsbpxeTe ypeaa camo KbM MHCTanMpaH crnopep npeanucaHnsta KoHTakT.

BesonacHa pa6oTta

— [Mpw pedpekTeH NPoBOAHMK UK AedpekTeH Kopryc ypeabT He BuBa Aa ce n3nonasea.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBaluusi kaben.

— [onoxeTe BCUYKM NPOBOAHULM CBC 3aLLMTa, Taka Ye Aa ca U3KIMIYeHN NOBpeXAaHUs U HUKON ia He MoXe Aa
nagHe BbPXY TsX.

— Hwkora He oTBapsifiTe Koprnyca Ha ypeaa Unu Ha NpuHaanexalyute My 4acTu, ako TOBa He Ce M3NCKBAa U3PUYHO B
ynmbTBaHETO.

— W3nonseaiTe camo opurmHanHu pesepBHM YacTu U OPUrMHANHK akcecoapu 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaiTE TEXHNYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

— Bwbanarainte pemoHTUTE camo Ha oTopuanpaHu cepeusn OASE.

— Csbp3BaluWTe NPOBOAHMULIM He MoraT Aa ce CMeHsT. [py noBpeaeH NPoBOAHMK ypeabT pecr. KOMMOHeHTaTa
TpsibBa Aa ce OTCTPAHAT KaTo oTnNadbK.

— Ekcnnoatupaiite ypega camo, ako BbB Bogara Hsima xopa!

— [MopabpxaiiTe KOHTaKTa M MPEXOBUS LLLENCen Cyxu.

MoHTax n nncranauus (A-E)

MoHTax Ha ypeaa (A)

MocTaBeTe cToMKaTa Ha doHTaHa (1) B oTBopa B nonnaebk (2). MoctaBeTe 60nT (4) ¢ noanoxHa waiiba (5) B oTBOpa.
3aBwuiTe rnyxa ramka (6) u nognoxHara wanba (5) orgony kbM 60T (4).

BHumaHue: BonTbT, pecn. rnyxaTa raika ce nputarat camo ¢ pbka.

Momna Classic 70 (3) 3aBuiTe ¢ 6onToBe OTAONY BbPXY CTOMKaTa Ha hoHTaHa. MocTaBeTe OHTaHHUA arperaT BbB
Bojara.

Pa6ota c 12 cTpyeH ¢oHTaH (B)

M3BapeTe aucka c otBopm (3) u ronemus O-npbeTeH (4). OTHOBO 3aBuiiTe ¢ 6onToBe nNpobka (1) n mankus O-nNpbCTEH
(2). 3anasete ancka c oteopw (3) 1 ronemust O-NpbCTEH (4) 3a Alo3nTe ¢ NpucbeamHaBaHe 1" (He ca BKIOYEHU B
obxBaTa Ha gocTaBkaTa).

Pa6oTa Ha arperara c 1" gto3a (C) (He e BknioyeHa B o6xBaTa Ha focTaBKaTta).

OuckbT ¢ otBOpYM (3) 1 ronemust O-npbeTeH (4) noctaBeTe Bbpxy doHTaHa (5). CBbpxeTe ¢ bonTose Ato3a (7) ¢
mankusi O-npbCTeH (2) B cpepata. 3anaseTe npobka (1) 3a paboTa ¢ 12-cTpyeH hoHTaH.

Pa6oTa Ha arperara c 3-Ha Bepura Lunaqua 5.

BHumaHue! CnasBaiite ykasaHusiTa OT pbKOBOACTBOTO 3a Moni3BaHe Ha npoxektopute. MNpoxekTopuTe Tpsibea Aa ca
M3UAMNO NoA BoAHaTa NMOBbPXHOCT.

WHcTtanupaHe Ha ypeaa (D, E)

YpeabT ce HocM BbpXy BofaTa. 3a (huKcHpaHe BbxkeTaTa (Hamnp. NnacTMacoBu BbXKeTa, He ca BKIYeHN B 06xBaTa Ha
[ocTaBkaTta) ce 3akpensaT OT efjHa CTpaHa 3a ypeaa, a oT Apyra Ha 6pera unv Ha AbHOTO Ha e3epoTo.

AHKepHO yKpenBaHe Ha ypefa kbM Opera (D): 3akpeneTe BbxeTara (2) kbM 3-Te xankv Ha nonnaebka (1).
CsoboaHuTe Kpaulla Ha BbXKeTaTa ce pasnpefensT paBHOMepHO no BGpera Ha e3epoTo Unu ce 3akpensaT KbM pbba
Ha GaceiHa. BHumaHune! BrxxeTaTa He TpsibBa Aa 6baat nsTouHKUK Ha onacHocT. O6esonaceTe cekTopa OKono
doHTaHHUA arperaT. He ob6Tsraite TBbpAe CUITHO BbXeTaTa, 3a ja MoXe [a ce rapaHTupa 6anaHc Ha BOOHOTO
paBHuLLe. BHuMaHue: KaGenuTe 3a npucbeauHsisaHe He TpsibBa Aa ce Agbpnart, naseTe LencenuTe ot Bnara!
AHKepHO yKpenBaHe Ha ypefa KbM AbHOTO Ha e3epoTo (E): 3akpeneTe BbxeTaTa (2) KbM 3-Te Xanku Ha nonnasbKa
(1). N3amepBaHe Ha BogHaTa Abn6oumHa ¢ noT. PassuiiTe Manko OT AbJKMHATa Ha BbxkeTaTa (2) = BogHa AbnbounHa
+ 1 M. Kbm cBOBOHMTE KpavLla Ha BbxeTaTa nocraseTe TexecTu (Terno okono 20 kr). MosnumnoHupainte hoHTaHHNA
arperat BbpXy BojaTta 1 CrycHeTe TexecTTa Haony KbM AbHOTO. BHumaHue! He obTsraiiTe TBbpae CuUnHo BbxeTaTa,
3a ja MOXe Aia ce rapaHTupa 6anaHc Ha BOAHOTO paBHULLEe. BHuMaHve: Kabenute 3a npucbeavHssaHe He Tpsibea Aa
ce AbpnaT, nasete Lencenute ot Bnara!
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MyckaHe B ekcnnoatauus

A BHuMaHue! OnacHo eneKkTpUYecKo HanpexeHue.
B1b3MOXHM NOCNEACTBUA: CMBPT UMM TEXKN HapaHaBaHUs.
MpennasHun mepku:
— TMpeau pa 6bpkaTte BbB BOAATA, BUHAM M3TEMSANTE OT KOHTAKTAa LLENCENIUTE Ha BCUYKW HAMUPALLW CE BbB
BoJara ypeau.
— [Mpepau paboTa no ypeaa nsTernsiTe MpexoBust Lerncen oT ypeaa.
BknioyBaHe: MocTaBeTe Lencena B KOHTaKTa. YpeabT ce BKMOYBa BeAHara, Korato ro CBbpxeTe ¢
eneKkTpo3axpaHBaHETO.
W3kntouBaHe: M3TerneTe Lencena oT KOHTaKTa.

MouuctBaHe (B)

Mpean nouncTBaHe n3gbpnante mpexosus kaben (7)!

WN3BapgeTe choHTaHHMA arperaT oT Bogarta. HanpbckaiTe ¢ BogHa CTpys nonnaebLuTe, CTOMKATa 3a A103UTe U KoXyxa
Ha punTbPa 1 NoYNCTETE C MeKa YeTka.

MouncTBaHe Ha oHTaHa: Pasxnabete Tpute KpenexHn 6onta (6). C nomowyTa Ha oTBepTka ocBoboaeTe hoHTaHa (5)
OT LeHTpoBKaTa 1 ro n3sagete. OTcTpaHeTe 3aMmbpcsiBaHUATa NO CToMkaTa Ha oHTaHa. POHTaAHBT Ce MOHTMPa B
obpaTtHa nocnepoBaTenHocT.

MouncTBaHe Ha nomnaTa: Pa3xnabeTte nomnaTa OT CTolkaTa Ha Ato3nTe. [10-0CHOBHO nMomMnaTta ce No4ncTaa no
HauuHa, NOCOYEeH B MHCTPYKLMSTA 3a nonssaHe.

Mospena
MoBpeaa MpuynHa OTctp

Momnara He ce 3apgencrea Jluncea 3axpaHBallo HanpexeHue OT MpexaTa ﬂpoaepeTe HanpexeHneTo B MpexaTa
MouncTeTe, NpoBepeTe 3axpaHBaLLuTe
nposoaun

Cne,q KpaTKo Bpeme paﬁoTa nomnata CunHo 3aMbpceHa Boga MNouunctete nomnarta

naknioyBa TemnepaTypaTa Ha BofaTa e npekaneHo CnasBaiiTe MakcumanHarta Temnepartypa ot

BUCOKa +35°C

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

Ako MMa BepOoATHOCT OT M3Mpb3BaHe, 3BageTe PoHTaHHWA arperaTt oT BoAaTa. AKo arperaTbT 3aMpb3He, TOBa MOXe
Aa nospeau nonnaebka U camata nomna. CbXpaHﬂBalZTe d)OHTaHHVIﬂ arperart no Ha4uH, KOWTO He rno3sonsisa aa
pbwXxaaca. CnasBaite YKasaHuAaTa OT pbKOBOACTBOTO 3a MNon3BaHe Ha nomnarta.
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Mepeknan opuriHanbHoOro NnocibHuka 3 ekcnnyara

BkasiBku po wiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Pagi BitaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpua6aswu gary npoaykuito Pond-Jet, By 3po6unu rapHuii Bubip.
lMepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHAM MPUCTPOIO PETENbHO NpoYnTanTe IHCTPYKLIiI0 3 ekcniyaTauii i o3HanomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTun 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSETLCH MPOBOAUTU TiflbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB LT
iHCTpYKUIii no ekcnnyaTauii.

O60B’A3k0BO AOTPUMYATECS NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANs NpaBUnNbHOro Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epirarite Lo iHCTPYKLIito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3miHW BnacHuka nepefanTe NOMY iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

CumBoONM, WO BMKOPUCTaHI Yy LN iHCTPYKUIii 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYeHHS, SKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHVKY, MaloTb HAaCTYMHe 3HaYEHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHA HeGe3Ne4YHNM eNeKTPMYHUM CTPYMOM
YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeaHto HeGe3neky, sika MoXe Npu3BeCcTV A0 CMepTi abo BaXKKMX
YLIKOAXKEHb, SIKLLO HE BXWUTY BiANOBIOHMX 3aXOAiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHSA niofen Big 3aranbHUX Axepen HebGe3neku
YMOBHe Mo3HayeHHsi BKasye Ha 3arpoxytouy 6esnocepefHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecT! Ao cMmepTi abo
Ba)KUX YLUKO[PKEHb, SKLLO HE BXWUTU BiQMNOBIAHNX 3aX0AiB.

@ Baxrvea BkasiBka Ans 6e3nepebiiiHoi po6oTy.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 3@ NPU3HAYEHHAM

Pond-Jet, Lo Hagani HasuBaeTbCA «NpWNagomMy», Ta YCi iHLWi AeTani 3 KOMMNEeKTy NocTavyaHHsA A03BONSETLCSA
BMKOPUCTOBYBATM NWLLE Yy HAaCTYNHWUIA cnoci6:

— [Ans cTBOpEeHHs BoAsiHUX (POHTaHIB y BOAOMMaX Ta BEMUKUX CTaBkax 3 puboto, abo 6e3 Hei.

— [Ansa BeHTURAUIT Ta 3a6e3ne4YeHHsi cCagoBUX CTaBKIB KUCHEM.

— EkcnnyaTauist 3 4OTPUMaHHSIM TEXHIYHUX XapaKTepUCTuK.

— [ns ekcnnyatadii 3 YACTOK BOZOIO.

Ha npunap nowmpioloTbCs HACTYMHI OBMEXeHHs:

— He BuKopucTOBYBaTK y CTaBKy, NPU3Ha4YeHOMY ANt MNaBaHHs.

— 3abopoHsIETLCS NepekavyBaTy 32 AONOMOTO NPUCTPOLO iHLLUI PIAVHM, KPIM BOAM.

— Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6e3 nogadi Boaw.

— He ans komepLuiiHoro abo NPOMKCIIOBOrO BUKOPUCTaHHSI.

— He ponyckaTu KOHTaKTy 3 XiMmikaTamu, Xap4oB/MM NPOAYKTaMu, Nerko3anMmMcTUMmn Ta Bubyxosnmu matepianamm

MpaBuna TexHikn 6e3neku

®ipma OASE Burotosuna Lew NpucTpiit 3a OCTaHHIM CIIOBOM TEXHIKW i 3rigHO 3 Ail04NMM IHCTPYKUISIMU 3 TEXHIKK
6e3neku. Heaaxatoum Ha Le, NpUCTpin Moxe 6yTn Hebe3nevyHUm Ans nogden i MaTepianbHUX LiHHOCTEN, SKLLO A0ro
BMKOPUCTOBYBATN HEHANEXHNM Y/HOM ab0 He 3a NPU3HaYeHHsM, a TaKoX Y pasi HeAOTPMMAaHHS MPaBUM TEXHIKN
6e3neku.

3 MipKyBaHb 6e3neku AiTAm Ta monogai Ao 16 pokiB, a Takox ocobam, AKi He MOXYTb YCBiAOMUTM HeGe3neky
a60 He O03HaWOMIIeHi 3 4AHOM IHCTPYKLUiE 3 ekcnnyaTauii, BAKOPMCTOBYBaTH Lie MpUCTpin 3a6opoHeHo. He
3anuviwianTe aiten 6e3 HarnsA4y ANA TOro, Wo6 BOHM He MOINM rpaTu 3 Npunaaom.

He6e3neka yepe3 KOHTAKT BOAM 3 €NEKTPUKOIO

— [pn HenpaBunbHOMY NiAKMIOYEHHI @60 HEHANEXHOMY MOBOAXEHHI KOHTAKT BOAM | eMEKTPMKM MOXe NpuU3BecTy 40
cMepTi abo BaxKyMX YLIKOOXKEHb Bif yAapy CTPYMOM.

— [Mepu Hix 3aHypUTK pyKn y BoAdy, OGOB’A3KOBO BiAKMIOYITL BCi MpMNaau, siki 3HaxoasTbes y BOAI, Bif, Axepena
Hanpyru.

EnexkTpu4yHUIn MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUNamMmn

— EnexkTpomoHTaXx NoBMHEH BiANOBiAaTH HauioHanbH1M ByaAiBenbHUM IHCTPYKLISM | MOBUHEH BUKOHYBaTUCS TiMbKn
daxiBusMK - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNEKTPUKOM, TiflbKUM SIKLLO BOHA Ha NiacTasi NpoeciiHoro HaBYaHHs!, 3HaHHA 1
[00CBiAY NiAX0AMTb A5 BUKOHAHHS 1 OLIHKU AOPYYeHUX pobiT. BukoHaHHs poboTu dhaxiBuem nependadae sHaHHA
MOXIMBUX Hebe3nek i JOTPUMAaHHS NEBHUX perioHanbHUX i HauioHanbHWX HOPM, AVPEKTUB i NpUMUCIB.

— Y pasi BUHVMKHeHHs1 NnTaHb i npobnem 3BepTaiiTecs 40 daxiBLs-enekTprka.

— [MpuenHaHHs npunagy MoXxHa pobuTu Tinbku B TOMY BUNAAKY, KON €NEKTPUYHI XapakTepucTVk1 npunagy
36iratoTbes 3 faHuMK oxepena cTpymy. [laHi npunagy MicTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui abo Ha nakyBaHHs, abo B
[aHOMy NOCIBHWKY.
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— [Mpunapg noBrHeH ByTy 3axMLLEHNI 3@ JOMOMOrOK 3aXMCHOrO NPUCTPOIO Bif CTPYMY YLIKO[XKEHHS 3 MakCUManbHUM
po3paxyHkosuM cTpymom 30 MA.

— [MoposxyBadi 1 PO3NOAINBLHUKM (HAaNPWKNaa, KONoAKN) NOBUHHI 6yTU NpU3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
MNOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX BGPU30K).

— MepexeBi NPOBOAN NOBUHHI MaTW HE MEHLUMI NPOQinb, HXX Y FYMOBOTO LUMAHIOMPOBOAA 3 YMOBHOK MO3HAYKO
HO5 RN-F. MNMoposxyBayi MaloTb BignosigaTM HopMam HiMeubkux npomucnosux ctaHaapTis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb po3HiMHI 3'egHaHHS BiA NOTPaNsHHS BONOTN.

— MigkniovanTe Nnpunag Tinbkn 40 PO3eTKWU, 3MOHTOBAHOI 3riHO 3 IHCTPYKUIEH0.

Haginna ekcnnyarauis

— [MpuCTpin He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, SIKLLO YLLKOKEHO eNeKTPUYHY NpoBOAKYy abo kopryc.

— He nepeHociTb 11 He TArHITL NpuNag, TpPUMarun Moro 3a eNeKTPUYHMIA kaberb!

— Yknapante kabeni B 3axuLLeHOMY BUAI, OO BUKMIOYUTU YLLKOKEHHS # Wo6 3anobirt nagiHHIo nioaen.

— Hikonu He BigkpuBanTe kopnyc abo Moro YacTuHU, SKLLO B NOCIGHUKY 3 eKkcrnyaTauii Hemae Woao Uboro YiTkol
BKa3iBKU.

— BukopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi 3anacHi YacTUHK i OpuriHanbHi KOMMNEKTYHOYi 4O NPUCTPOLO.

— Hikonu He 3pilicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH HAa NPUCTPOI.

— 3[i1cHIOBaTM PEMOHT TiNbkK Yepe3 aBTOpKU30oBaHi cryx6u obcnyroByBaHHs knieHTiB komnaHii OASE.

— 3’egHyBarnbHi NPOBOAM He MiANAraoTb 3aMiHi. Y pasi yLIKOAKEHHS WHypa npunag abo “oro KOMMOHEHTU MaloTb
6yTN yTUNI30BaAHUMU.

— He 3acTocoByiiTe NnpucTpilA, SKWO Yy BoAi 3HaxoasTbes moaun!

— PoseTky Ta MepexeBui WTekep Gepertu Bif nonagaHHsi BOMOru.

MoHTax i BctaHoBneHHs (A-E)

MouTyBaTH npucTpin (A)

KpinneHHs doHTaHy (1) BcTaBuTy B OTBip Yy nonnaeky (2). bonT (4) 3 nigknagHoto wanboto (5) NpocyHyTn y
BMCBepAneHni oTeip. KoBnaykoBy raviky (6) i nigknagHy waiby (5) 3Hn3y HarBUHTUTK Ha 6onT (4).

YBara: (BMHTM Ta KOBNa4YKoBY ramKy 3aTaAryBaTv TiNbKU BPY4HY.

Hacoc Classic 70 (3) 3HW3y NPUrBUHTUTK Ha KpinneHHs oHTaHy. POHTaHHWI arperaT OnNyCcTUTU B BOAY.
Ekcnnyatauisi ¢poHTaHy 3 12-Ma cTpymeHsimu (B)

3HiMiTb Anck 3 oTBopamu (3) i Benvike rymoBe KinbLie Kpyrnoro civyeHHs (4). 3HoBY NpUrBMHTITL 3arnyLwky (1) i mane
rymMoBe KinbLie Kpyrnoro ciyeHHs (2). 36epirante auck 3 otBopamm (3) i Benmke ryMoBe KinbLie Kpyrioro ciyeHHst (4)
AN Hacagok 3 NigknoYeHHsM 1 Atoima (y KOMMNMEeKTi NOCTaBKU HEMae).

Exkcnnyartauis arperaty 3 1 groiima Hacagkoro (C) (y komnneKkTi nocTaBku HeMae).

[nck 3 otBOpamu (3) i Benvke rymoBe KinbLie Kpyrnoro cideHHs (4) Haknactu Ha oHTaH (5). CniBBICHO NPUrBUHTUTK
Hacagky (7) 3 Manum ryMoBuM KinbLeMm Kpyrnoro cideHHs (2). 36epiraiite 3arnywwky (1) ans ekcnnyataduii poHTaHy 3
12-ma CTpymMeHsimMn.

EkcnnyaTtauis arperaty 3 3-HMm naHutorom Lunaqua 5.

YBara! [lJoTpumyintecs iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii npoxekTopis. MNpoXeKTopy NOBUHHI 3HAXOAUTBLCA NOBHICTIO NiA
noBepxHEL0 BOAN.

YctaHoBka npuctpoto (D, E)

MpucTpii nnaeae Ha BoAi. [Ans dikcauii MOTY3ku (Hanp., CUHTETUYHI MOTY3KM, SiKi He BXOAUTb B KOMMNIEKT NOCTaBKM)
KpinnaTbea 3 ogHoro Goky Ao npunagy, a 3 iHworo abo ao 6epery, abo Ao AHa cTaBeka.

dikcauis npuctpoto Ha 6epesi (D): MoTy3sku (2) 3akpinutu B 3 neTnsx nonnaeka (1). Ha 6epesi ctaBka abo kpato
BOJOWMM YKPIMUTK BiMbHi KiHLi MOTY30K, PiBHOMIPHO po3nodinueLum ix. YBara! MoTysku He NOBWHHI CTBOpIOBaTH
Hebe3neky. 3axucTiTb TepuTopito 6ins choHTaHHoro arperaty. MoTy3ku HaTsryBaT NOMIpHO ANsi TOro, WoG BUPIBHATA
KONVBaHHA piBHA Boau. YBara: 3'eqHyBanbHuUi kabenb 3BiNbHUTK Bif HAaNPYrv i MepexHuii LiTekep obepiratu Big
sonoru!

AHKepHe KpinneHHs Ao AHa ctaska (E): MoTy3ku (2) 3akpinuTi B 3 netnsx nonnaeka (1). Bumipatn notom rubuHy
Boaun. O6pisaTn MOTy3kmM (2) = rmmnbuHa Boamn + 1 M. Ha BinbHMX KiHLSIX MOTY3KV MPUKPIMUTA aHKEPHUIA BaHTaxX (Npubn.
20 «r). doHTaHHWIA arperaT No3uLioHyBaTV Ha BoAy | BaHTaX OnycTUTK Ha AHO BoaonmMu. YBara! MoTy3kv He NOBUHHI
OyTV HaTArHYTUMKU ANs Toro, Wo6 BUPIBHATM KONMBaHHSA piBHS BoAW. YBara: 3'egHyBanbHui kabenb 3BiNbHUTY Bif
Hanpyru i MepexHui Wwtekep obepirath Bif Bonoru!
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BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

A O6epexHo! HeGe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo cepirio3Hi TpaBMu.
MpodinakTnyHi 3axoau:
— [Mepen TvM, sIK 3aHYPUTK PYKM Y BOAY, 06OB’A3KOBO BUTSIHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCIX MPUCTPOIB, LLO
3HaxoOsTbCs Y BOAI.
— [Mepen npoBeAeHHAM pOGIT 3 NPUCTPOEM BUTSATHYTU MEPEXHI LUTEKEPU MPUCTPOIO.
BmukaHHsA: BCTaBuT MepexHui wrekep y po3eTky. MNpucTpii BMMKAETbCS aBTOMATUYHO NICASA NiAKNIOYEHHSA A0
Mepexi.
BumMmukaHHA: BUTAMHITE MEpPEXHUI WTekep.

OumnileHHs (B)

Mepep noYaTKOM OUUCHMX POBIT BUTArHYTU MepexHui wtekep (7)!

BuiiHATM cpoHTaHHMIA arperat 3 Boau. MonnasBok, TpuMay hopcyHku i kopnyc inbTpy 06a4aT CTpyMeHeM BOAM i
NOYNCTUTU M’SIKOIO LLITKOIO.

YuncTtka poHTaHy: BigkpyTiTe Tpu 3’eaHyBanbHi 60nTu (6). 3 4ONOMOro BUKPYTKM 3pyLUTe YOHTaH 3 LIeHTPYBaHHS i
3HiMiTb (poHTaH (5). Bupanite 3abpyaHeHHs y kpinneHHi poHTaHy. MoHTYyTe (hoHTaH y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.
OuncTka Hacoca: Big'egHainTe Hacoc Bif Tpumada dopcyHku. MoganbLua YucTka Hacocy 3riaHO 3 IHCTPYKUIEHo 3
ekcnnyaTauii.

HecnpasHicTb

HecnpaBHicTb Mpuunna YcyHeHHs

Hacoc He 3anyckaeTbest

BigcyTHa Hanpyra B Mepexi

Mepesipnty Hanpyry B Mepexi
MouncTUTU NpUCTpIit/nepesipUTy NiaBiaHI NiHil

Yepes KOPOTKMIA NPOMIKOK Yacy Hacoc
BUMWKAETLCS

[yxe 3abpyaHeHa Boaa

npO‘-WICTMTI/I Hacoc

BaHa/To BiCOKa TemnepaTypa Boan

[loTpumyBaTnCa MakcumanbHoi Temnepatypu

Boam +35°C

36epexeHHsi MPUCTPOIO, B T. Y. B3BUMKY

AKLO 0YiKyETbCA MOPO3, BUTAMHITE (DOHTaHHWIA arperaT 3 Boau. 3amep3aHHs arperaty Moxe npusBecTv 4o
NOLLKOKEHb Nonnaeka i Hacocy. 36epiranTe oHTaHHWI arperat y He3amep3atouomy BuUrnagi. JoTpumyiitecs
IHCTPYKUIi 3 ekcninyaTauii Hacocy.
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MepeBoA pykoBOACTBa MO 3KCMIyaTaLuMm - OpMruHana

Yka3saHus K HacTosILLeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauum

Pagbl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnanun OASE Living Water. MprnobpeTtsa gaHHyto npoaykumio Pond-Jet, Bbl coenanu
XOpoLumnii BbIGOp.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM NpUbopa TLAaTENBHO MPOYUTANTE MHCTPYKLIMIO MO SKCMITyaTaummn U 03HaKoOMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 HA HEM pa3peLlaeTcs NPOBOAWTL TOMbKO NPU COGMOAEHUN YCNIOBUI
[aHHOro pyKOBOACTBA MO JKCMyaTaLmn.

[ns obecneyeHns npaBunbHOM 1 6esonacHol akcnnyaTauum obasaTtenbHO cobnioJanTe MHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6e3onacHocT.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO NO 3KcrnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHuns Bnagensua, nepeante emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

CumBonsil, ucnosnb3yemMblie B 4aHHOM PyKOBOACTBe MO 3KCnnyaTauuu
MCHOﬂbSyeMble B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KcnyaTauun CUMBOSbI o6o3HavatoT cnepywoulee:

A OnacHoOCTb NOMyYeHUsi TeNeCHbIX NOBPEXAEHNIA OT ONaCHOro 3NIEKTPUYECKOro HaNpPsXKeHUsA.
CuMBON yKa3blBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXaLOLLYO ONAaCHOCTb, BCMEACTBME KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb Unu MoryT 06pa3oBaThbCsi TSHKEmble TpaBMbl, €CNW He ByAYyT NPUHSTLI COOTBETCTBYIOLLME MepbI.

A OnacHOCTb NOMyYeHUsi TeNecHbIX NOBPEXAEHUI OT O6LLero UCTOUYHMKa onacHocTen
CuMBON yka3blBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXaLOLLYKO ONAacCHOCTb, BCMEACTBYE KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb Unu MoryT 06pa3oBaThbCsi TSHKEmNble TpaBMbl, €CN He ByAyT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME Mepbl.

m BaxHoe ykasaHue s obecneyeHmst 6e30TkasHow yHKLMN.

Ucnonb3oBaHue npu60pa no Ha3Ha4YeHUur

Pond-Jet, nanee Ha3biBaeMblIli "npubopoM", a Takke Bce ocTasnbHble AeTanu u3 o6bema NocTaBku JOMKHbI

MCMomnb30BaTbCS UCKMIOYUTENBHO CcriedyroLwmm obpasom:

— [Ans BbipaboTkn BoasiHOro choHTaHa B BogoeMax 1 6onbLUvx NpyAax ¢ Hannyumem pbibbl u 6e3 pbibbl.

— [Ans BeHTUNsAUUM 1 oGecrneyeHnsi cagoBbiX NMPYAOB KACIIOPOAOM.

— Okcnnyatauus npu cobniofeHNN TEXHUYECKUX AaHHbIX.

— [nsa akcnnyaTauum ¢ YACTON BOJOWN.

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs creaytoLime orpaHnyeHus:

— Wcnonb3oBaTh B Npydax Ans NnaBaHbs He paspeluaeTcs.

— Hukorga Ha nepekauvBaiiTe Apyrue XuOKOCTU, KpOMe BOAbI.

— Hukorpa He akcnnyatupyiite 6e3 npoToka BoAbl.

— He paspeluaeTcsi cnonb3oBaHUe HU AJ15 NPOM3BOACTBEHHOIO, HU AMsi MPOMBILLMIEHHOMO Ha3HAYEHUS!.

— He ncnonb3oBaTth B KOHTaKTe C XMMUKaTamu, NULLEBBIMM NPOAYKTaMU, NIETKOBOCMIaMEHSIOLLMMUCS UK
B3pbIBYATLIMU MaTepuanamu.

Yka3zaHus no mepam npeaoCTOPOXKHOCTU

dupma OASE unsrotosuna aToT npubop no nocrneaHeMy CrioBy TEXHUKU 1 B COOTBETCTBUN C AECTBYOLLMMU

npeanucaHusiMm no 6esonacHocT. HecMoTpst Ha 3To, OT AaHHOro NpuBopa MOXeT UCXOAUTbL OMAacHOCTb Afs Nogen u

MaTepuanbHbIX LieHHOCTel, ecrnin npubop B6yaeT UCNonb3oBaTbCs HeHaanexalmm obpa3omM UM He No Ha3HayYeHuto,

Unu ecnu He GyayT cobnioaaTbes ykasaHusi Mo TeXHUKe 6e30nacHoOCTU.

U3 coobpaxeHuit 6e3onacHOCTM AeTAM, MonoAéxu Ao 16 net, a Takke NMUAM, KOTOPble HE B COCTOSIHUM

0CO3HaTb OMNACHOCTb UIIN HE O3HAKOMIIEHbI C AAHHON MHCTPYKLUMEN NO 3KCNyaTaumm, MCNoNb3oBaTh AAaHHbIN

npubop 3anpelyaetcs. He octaBnsante aeteit 6€3 npucMoTpa Ansi Toro, YTo6bl OHM He MOIMM UrpaThb C

npuéopom.

OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIEKTPUYECTBOM

— Tpu HenpaBuNbHOM NOAKMIOYEHUN UNW HEHaANeXaLleM oBpaLleHUn KOHTaKT BoAbl C 3NeKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTU K CMEPTU UNN TSHXKENBIM NMOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

— TMpexae 4eM norpysnTb pyku B Body, 06si3aTeNbHO OTKMIOUNTE BCE HaxoAsLmecs B Bogde Npubopbl OT UCTOYHUKA
HanpspKeHUs.

OnNeKTPUYECKUIN MOHTaX COrnacHo nNpeAnucaHuio

— OneKTPOMOHTaX AOSHKEH COOTBETCTBOBATh HALIMOHAMbHBIM CTPOUTENbHBLIM UHCTPYKLIMAM W JOMKEH NPOU3BOANTLCS
TOMbKO CcreumanMcTamm - aneKTpukamu.

— Juo cunTaeTcs cneunannucTom — aNeKTPUKOM, TOMNbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUM NpodeccroHanbHOro obyyeHus,
3HAHWSI 1 OMbITa MOAXOAUT A5 BbINOMHEHUS 1 OLIEHKU NOpYyYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B kayecTse
crneuunanucTa BkrovaeT B cebs 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHoCTel 1 cobnogeHne onpeaeneHHbIX PerMoHarnbHbIX v
HaLMOHarnbHbIX HOPM, AVUPEKTUB U NpeanMcaHui.
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— [pu BO3HMKHOBEHNM BOMPOCOB 1 Npobniem obpallanTech k CneunanncTy-aneKkTpuxy.

— TlMoacoeanHeHne npubopa MOXHO NPOM3BOAUTL TOMBKO B TOM Crlydae, Korga ayiekTpuyeckue XapakTepucTuku
npnbopa 1 coBnaaatoT C AaHHbIMU UCTOYHMKA Toka. [laHHble Npubopa HaxoAATCs Ha 3aBOACKOW Tabnuyke nunu Ha
ynakoBKy, UMK B JAHHOM PYKOBOACTBE.

— [Mpunbop gomkeH GbIThb 3aLUyMLLEH MOCPEACTBOM 3aLLUTHOMO YCTPOMCTBA OT TOKA MOBPEXAEHNS C MAKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanuHuTenu v pacnpegenvTen (Hanpumep, KOMoAKW) AOMKHbI ObiTb NpeAHa3HayYeHbl A8 UCMONb30BaHNSA Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe (3aLUuLLeHbl OT BOASHbIX 6pbI3r).

— [MpucoepnHUTENbHBIE LHYPbI HE AOIMKHLI UMETb MEHbLLIEE NOMNepeyYHOe CeveHre, YeM PE3NHOBbBIE LUMaHMN C
KpaTkum ob6o3HaveHmem HOSRN-F. YanmHutenbHble kabenu aomkHbl cootBeTcTBoBaTh cTaHgapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTtnTe pasbeMHble COeAVHEHNS OT nonagaHus Bnaru.

— TMoakntoyaiiTe NprBop TOMNbKO K pO3eTke, CMOHTUPOBAHHON MO MHCTPYKLIMN.

HapéxHan akcnnyataums

— YCTPOWCTBO Hemb3si UCMOSb30BaThb, ECNY NMOBPEXAEHa ANeKTpUYeckas NpoBoaKa Unmn Kopnyc.

— He nepeHocuTe 1 He TsHWUTe Npubop, Aepka ero 3a nekTpuyeckuii kabens!

— Ynoxute kabenu B 3aLLMLLEHHOM BUAe, YTOObI MCKIIOYNTL NOBPEXAEHUS U Y4TOObI NPeAoTBPaTUTL NageHve nogen.

— Hukoraa He oTKpbIBaiiTe KOpMyc UK NpUHaAnexalluye K Hemy 4acTu, ecrniv B pyKOBOACTBE MO0 3KCryaTauum HeT Ha
3TOT CYET YETKOro yKasaHus.

— Wcnonb3yiiTe Tonbko opuUrMHanbHble 3anacHble YacTu U OpUrMHanbHble KOMNMEKTYoLWMe K npubopy.

— Hwkoraa He npoBoaWTe TeXHUYeCkne n3MeHeHns Ha npubope.

— [Npoun3BoaNTb PEMOHT TOMBLKO Yepe3 aBTOPU3NPOBAHHBIE CrYXObl 06CMYyXMBaHWS KNMeHToB komnaHun OASE.

— CoeauHnTenbHble NpoBoAa He noanexar 3ameHe. MNpu noBpexxaeHUM WHypa Npubop MM ero KOMNOHEHTbI JOKHbI
ObITb YTUNU3NPOBAHBI.

— OkcnnyaTtupyiite npubop Tonbko Toraa, koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTes!

— PoseTky 1 ceTeBol WwTekep 6epeyb OT NonagaHns Bnaru.

MoHTax u yctaHoBka (A-E)

MoHTupoBatb npuéop (A)

KpenneHue doHTaHa (1) BCTaBWTL B OTBEpCTUE B nonnaeke (2). bonT (4) ¢ nogknaaHoi waiiboi (5) NnpocyHyTs B
BbICBEPrEHHOe oTBepcTHe. KonnaykoByto raiky (6) u nogknagouHyto wanby (5) CHU3y HaBUHTUTL Ha 6onT (4).
BHumaHue: BUHT 1 KonnaykoByHO railky 3aTArMBaTb TONbKO BPYUHYIO.

Hacoc Classic 70 (3) cH13y NpMBMHTUTL Ha kpenneHne dpoHTaHa. POHTaHHbIN arperaT onycTUTb B BOAY.
AkcnnyaTtaums ¢oHTaHa ¢ 12-to cTpyamum (B)

CHumKTe anck ¢ oTBepcTMsiMK (3) 1 BornbLLioe pe3nHOBOE KOMbLO Kpyrnoro ceveHus (4). CHoBa NPUBUHTUTL 3arnyLuKy
(1) n ManeHbkoe pe3nHOBOE KOMbLIO KPYrIoro ceveHns (2). XpaHute guck ¢ oteepctmsmm (3) n 6onbLuoe pe3mHoBoe
KONbLIO KPYrroro cedeHust (4) Ans Hacagok ¢ nogknoveHveM 1 atoriMa (B KOMMNIeKTe NOCTaBKu OTCYTCTBYET).
AkcnnyaTtaums arperata ¢ 1 aonma Hacagkon (C) (B KOMNneKkTe NocTaBKWU OTCYTCTBYET).

Owuck c otBepcTusaMM (3) 1 GonbLLOe PE3MHOBOE KOIMbLO KPYrnoro ceveHns (4) Haknactb Ha poHTaH (5). CoocHo
NPVBUHTUTL Hacaaky (7) ¢ ManeHbKM Pe3MHOBbLIM KOMbLIOM KPYrnoro cedenust (2). Xpanute 3arnyLuky (1) ans
akcnnyaTauum poHTaHa ¢ 12-10 cTpysimu.

AkcnnyaTtauus arperaTa ¢ 3-Ho# uenbto Lunaqua 5.

BHumanume! Cobniogaiite MHCTPYKLMIO MO SKCNyaTauum NpoxekTopoB. [MpoxeKTopbl AOMKHbI HAXOANUTLCS
MONHOCTbBIO MO/, MOBEPXHOCTBIO BOABI.

YcTtaHoBka npu6opa (D, E)

Mpubop nnasaeT B BoAe. [Ansa cukcaumm BepeBku (Hanpumep, CUHTETUYECKE BEPEBKU, He BXOASAT B KOMMIEKT
NoCTaBKM) KPENsTCA C OAHOW CTOPOHbI K NpMbopy, a ¢ apyroi nubo Ha Gepery, NMbo Ha aHe npyaa.

dukcmpoBaHme npubopa Ha Gepery (D): Bepeku (2) 3akpenuTs B 3 netnax nonnaska (1) . Ha 6epery unu kpato
BOJOEMA YKPENUTL CBOBOAHBIE KOHLbI BEPEBKM, PABHOMEPHO pacrnpeaenvs ux. BHumaHue! BepeBku He JOMKHbI
co3daBaTb ONacHOCTb. 3alMTUTE TEPPUTOPUIO OKONO POHTAHHOrO arperarta. Bepésku HaTarMeaTb yMepeHHo Ans
TOro, 4To6bl BIPOBHATL KonebaHusi ypoBHsi BoAbl. BHuMaHue: CoeanHuTenbHbIN Kabenb pasrpysnTb OT HaNpsXkKeHUn n
CeTeBOW LUTEeKep OXpaHATb OT Braru!

AHkepHoe kpenneHue ko aHy npyaa (E): Bepesku (2) 3akpenuTb B 3 neTnsix nonnaska (1) . Iiameputb notom rny6uHy
Boabl. O6pesaTtb BepeBku (2) = rmy6uHa Boabl + 1 M. Ha cBOG0oAHbIX KOHLAX Tpoca NPUKPENUTbL aHKEePHbIN rpy3 (Bec
ok. 20 kr). ®oHTaHHbIN arperaT NO3VLMOHMPOBATL Ha BoAe W rpy3 OnyCcTUTb Ha AHO Bofoéma. BHumaHue! BepéBku He
[OMMKHbI BbITh HATSHYTBIMK NS TOrO, YTOGbI BbIPOBHSTH KONeGaHus ypoBHs BoAbl. BHumaHue: CoeanHUTENbHbIN
kabenb pa3rpy3nTb OT HANPSXKEHUIA U CETEBON LUTEKep OXpaHATb OT Bnaru!
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BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

BHuMaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue.

Bo3MOXHbIe NOCNeACTBUA: CMEPTb NN CEPbE3HbIE TPABMbI.

MpodmnakTnyeckne MeponpuaTus:

— TMpexae YeM Norpy3nTb pyku B BoAy, 0683aTENBHO BbITSHATE CETEBbIE LUTEKEPLI BCEX HAXOASALLMXCA B

BoAe npubopos.

— [Mepepn npoBeaeHuem paboT ¢ NpMGOPOM BbITSHYTb CETEBbIE LUTEKEPbI Mpubopa.
BkntouyeHue: BctaButb ceTeBol WwTekep B po3eTky. MNpubop BknovaeTcs aBTOMaTUHECKN NPU NMOAKIIOYEHNUN K CETU.
BbikntoyeHue: OTcoeanHNTE CETEBOW LUTEKEP.

Yucrka (B)
Mepen Hayanom o4ncTuTenbHbIX PaboT BbITAHYTL ceTeBow wTekep (7) !

BbIHYyTb (hOHTaHHBI arperat 13 BoApl. [Nonnaeok, agepxaTtenb OpCyHKM 1 Kopryc dunbTpa ob6aaTh CTpyEN BoAbI U
MOYNCTUTb MSATKOM LLIETKON.

YucTka poHTaHa: OTKpyTUTE TPU COeAMHUTENBHBIX GonTa (6). C NOMOLLbLI0 OTBEPTKM CMECTUTL (DOHTaH C
LEHTPMPOBaHWSA U cHUMUTE PoHTaH (5). Yaanute sarpssHeHus B kpenneHun doHTaHa. MoHTUpyiiTe hoHTaH B
obpaTHOM rnopsiake.

OuncTka Hacoca: OTCOeAUHNTE HacoC OT AepxaTtens POopCyHkW. [lanbHenLwas YncTka Hacoca CornacHo MHCTPYKLMK
no akcnnyarauuu.

HeucnpaBHOCTb
HeucnpaBHoCTb MpuynHa Yty
Hacoc He 3anyckaeTcs OTCyTCTBYET HaMNpshKeHNe ceTn MpoBepuUTb HaNpshkeHVe ceTn
OunCTUTL/NPOBEPUTL NOABOASILLME IUMHUM
Mocne kopoTkol paboTbl HACOC OTKIIOYAETCS CunbHoe 3arpsisHeHue BoAbl MpouncTnTb Hacoc
CnuwKoM BbICOKasi TemnepaTypa Bofbl CobntofaTe MakCMManbHyo TemMnepaTtypy
BoAbl +35°C

XpaHeHue npu6opa, B T.4. 3MMOM

Ecrn OXunaaeTca MOpPO3, BbITAHUTE (t)OHTaHHbIﬁ arperart n3 Bogbl. 3amep3aHme arperata MOXeT nNpuBecTu K
NnoBpeXAEHNAM MNonnaska 1 Hacoca. XpaHute poHTaHHbIN arperaT B He3amep3atoLlem Buge. Cobniogainte
WHCTPYKLMIO NO 3KCnyaTaumun Hacoca.
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I
DE Staubdicht. Wasserdicht bis 2 m Bei Frost, das Gerat deinstallieren! Nicht mit normalem Hausmiill Achtung!
Tiefe. entsorgen! Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
GB Dust tight. Submersible to Remove the unit at temperatures Do not dispose of together with Attention!
2 m depth. below zero (centigrade). household waste! Read the operating instructions
FR Imperméable aux poussiéres. Retirer 'appareil en cas de gel Ne pas recycler dans les ordures Attention !
Etanche a I'eau jusqu'a une ménageéres ! Lire la notice d'emploi
profondeur de 2 m.
NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte | Bij vorst het apparaat deinstalleren! | Niet bij het normale huisvuil doen! Let op!
van 2 m. Lees de gebruiksaanwijzing
ES A prueba de polvo. Impermeable al Desinstale el equipo en caso de iNo deseche el equipo en la basura | jAtencién!
agua hasta 2 m de profundidad. heladas. doméstica! Lea las instrucciones de uso
PT A prova de pé. A prova de 4gua até | Em caso de geada, desinstalar o Na&o deitar ao lixo doméstico! Atengao!
2 m de profundidade. aparelho! Leia as instrugdes de utilizagdo
IT A tenuta di polvere. Impermeabile In caso di gelo disinstalllare Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
all'acqua fino a 2 m di profondita. I'apparecchio! domestici! Leggete le istruzioni d'uso!
DK Stovteet. Vandtaet ned til 2 m dybde. | Afmonter apparatet ved frostvejr! Ma ikke bortskaffes med det OBS!
almindelige husholdningsaffald. Lees brugsanvisningen
NO Stevtett. Vanntett ned til 2 m dyp. Ved frost, demonter apparatet! Ikke kast i alminnelig husholdning- NB!
savfall! Les bruksanvisningen
SE Dammtat. Vattentat till 2 m djup. Demontera apparaten innan forsta Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
frosten! Las igenom bruksanvisningen
FI Pélytiivis. Vesitiivis 2 m syvyyteen Laite on purettava ennen pakkasia. | Ald havité laitetta tavallisen talous- Huomio!
asti jatteen kanssal! Lue kayttéohje
HU Portdmitett. Vizallo 2 m-es mélysé- | Fagy esetén a késziiléket le kell A késziiléket nem a normal haz- Figyelem!
gig. szerelnil tartasi szeméttel egyiitt kell Olvassa el a hasznalati Gtmutatot
megsemmisiteni!
PL Pyloszczelny. Wodoszczelny do W razie mrozu zdeinstalowa¢ Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami Uwaga!
2 m gtebokosci. ur i domowymi! Przeczyta¢ instrukcje uzytkowanial!
cz Prachotésny. Vodotésny do hloubky | PFi mrazu pfistroj odinstalovat! Nelikvidovat v normainim komunal- | Pozor!
2m. nim odpadu! Prectéte Navod k pouZiti!
SK Prachotesny. Vodotesny do hibky Pri mraze pristroj odinstalovat! Nelikvidovat v normalnom komu- Pozor!
2m. nélnom odpade! Pretitajte si Navod na pouZitie
sl Ne prepuséa prahu. Ne prepusca Ob zmrzali demontirajte napravo! Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi | Pozor!
vode do globinen 2 m. odpadki! Preberite navodila za uporabo!
HR Ne propusta prasinu. Ne propusta U slu¢aju mraza deinstalirajte Nemojte ga bacati u obi¢an kucni Paznja!
vodu do 2 m dubine. uredaj! otpad! Proitajte upute za upotrebu!
RO Etans la praf. Etans la ap4, pana la | In perioadele cu inghet dezinstalati Nu aruncati in gunoiul menajer !
o adancime de 2 m. aparatul !
BG 3awuTeHo ot npax. BogoycTonune Mpw onacHocT OT M3MpbL3BaHe He naxsbpnsaiite 3aegHo ¢ BHumanme!
10 AbNBGOYMHE 2 M. [nievHcTanuparite ypenal OBNKHOBEHWS [JOMAKMHCKM GOKyK! IMpoyeTeTe ynbTBaHETO
UA M1noHenpoHNKHUIA. Mepepn Mopo3amu NpucTpin He Bukupaiite pasom i3 no6ytosum | Yeara!
BonoHenpoHukHWiA 4o 2 M. HeoBXigHO AeMOHTYBaTH cmiTTAM! YuTaiTe iHCTpYKLUito.
RU MbineHenpoxul. BogoHenponuu. Ha | Mpu HacTynneHum mopo3os npuéop | He yTunusmposaTtb BMecTe ¢ BHumaHme!
rny6uHe o 2 m. AeMOHTUpoBaTb! [AOMaLLHUM Mycopom! MpoyuTaiiTe UHCTPYKLMIO NO
VICNOMb30BaHNIO
CN Bicko %2 KBk FRRS, $RENGE! AN R BBl 7 TR

VAL B 4D
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